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PREFACE.

USSIA, geographically, politically and commercially, is expand-
Ing and developing rapidly and it becomes every year of
greater importance for politicians, officers of both services

and civil administrators, as well as for commercial men, to be
acquainted with its language.

This is so well understood in Germany that the Continuation
Bohools there have introduced the Russian language as s eompul-
sory subject, and if Great Britain wishes successtuily to cope
with these Powers in extending her commerce and trade, and to
obtain for her capital and enterprise their full value, her own
Schools should seriously take up this question, and teach Russian
in a practical form.

In the following pages I have endeavoured, with the able
assistance® of Mr. John Marshall, M.A., & weli-known resident in
8t. Petersburg for many years, to prepare a handboox of the lan-
gusage, with its diffioult and intricate grammar, in as simple and
easy & manner as possible, employing the * SEL¥-TAUGHT "’ method
of ProNETI0 PRONUNCIATION for every word throughout. It must
be carefully noted that the phonetic columns are not in any sense
& transliteration of the Russian Characters, but a consistent effort
to express by English spelling the oorrect sound of Russian words
as spoken by the educated classes of St. Petersburg.

In the selection of vocabularies and phrases, those have been
adopted which will prove of most practical service to the traveller,
and which have been found so valuable in other volumes of the
“SELF-TAUGHT ” Series. An exhaustive list of Naval and
Military Terms has leen introduced for the benefit of Officers
taking up Russian for the Staff College or for Interpretership ; and
business men will find many Commercial and Trading Terms and
Phrases for their wants.

This manual is intended to be used as a Texr-Boox for
Sohools and in preparation for examinations, as wel! a3 for
SeL¥-INSTRUCTION, and my hope is that those who study its pages
may find much assistance, and be encouraged to master a litera-
ture of much interest, and become better acquainted with a nation,
kindly, oultured, and highly linguistie.

C. A, THIMM.

Loxpox, 1901.

*The Russian text throughous, and she Elementary Grammar were
suppiied by Mr. Marshall, \
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RUSSIAN SELF-TAUGHT.

The Alphabet with English Equivalents and Phonetie

Pronunciation.

The Russian Alphabet has 36 letters:—

Chgagl}?id:m E‘I‘Eﬁ’gg‘;ﬂ Name and Phonetic Pronunciation.®
M A, a s e 0. (¢) when accented, like ¢k as 4 in
: %ﬂm, a8 6pars (braht) Brother.
hen unaccented it is very short,
a8 @ in about.+
®™B,6. b, p. (beh) as b in both, except when followed by
a hard consonant, when it is sounded
as p, as Tpy6ra (troop’ka) A pipe.
®B,s. v.f. (veh) like v in vile, except before the hard
consonants and at the end of words
before = and », when it sounds like f,
as, osna (ahftsah’) The sheep.
@O, r. gk h, (gheh) at thebeginning and in the middle

, Vo of words it is pronounced as g in get,
a8 rpyma (groo’shah) The pear. At
the end of words, and before the
consonant I, it sounds as k; as,
canérs (sapok’) A boot.

In some half-dozen words it is pro-
nounced like A in have, ag 6aire
(blah’hah) Well.

In a few words before x, k, and in
German place names in -6yprs, it i8
pronounced like x (see letter 22) i.e.
kh, a8 Bérz (bokh), God; mirxe
(myakh’ka), Softly; IHerep6yprs
(Peterboorkh’) St. Petersburg.

* beh, veh, gheh, ete., are short, like be, ve, ge, in bet, vet, get, and 80 on.

+ preceded or succeeded by palatals (29), it is pronounced like @ in
at, e.g. 0aT» 5=pit



Russisn

English
altted, sitaients

@ [continued].

®Aa 4t

@E e jyo e

yo, o.

Name and Phonetio Pronuneiation.

In the terminations aro, aro, oro, ero
of the Genitive case of Adjectives or
Pronouns, it is sounded like v, as
Moeré (mah-ye-vo’) Of my.

(deh) like d, except at the end of words

and before the hard consonants and
semi-vowels, when it is sounded like
t, a3 Aordaxa (dahgaht'ka) A riddle;
paas (rat) Glad. Between the conso-
nants 8 and H it is NoOT sounded, as
nésano (po’zna) Late.

(eh) at the beginning of words and

syllables it is pronounced like ye in

yel, a8 ep¥ns éedin’) Single.

In other cases it is mostly sounded

like e, but .softens preceding conso-

nants (see letter 29).

When accented, and before one or

two consonants followed by a hard

vowel or semi-vowel, it sounds with

few exceptions as yo, a8 éaxa (yol'’kah)

The fir.

After the consonants x, w, m, m, x

it has the sound of o, as méam

(zbolch) Gall.

When it is to be pronounced as yo

or ¢ many writers place a dieresis ()

over the e (&), and whenever it is so
ronounced it will be marked in the
ussian characters.

©) |, = zh, sh. (zheh) like the French ; in jour; it will

be represented by 2%, and pronounced
as the s in measure (mea’zhure);
before hard consonants and 5 and &
it sounds l#ke sk, as Myxs (moo’sh)
Husband



Characters. Equivalents.
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Name and Phonetic Pronunciation,

(zeh) pronounced likez,as B4srpa(zahf'tra)
To-morrow; but at the end of words
and before hard consonants and the
semi-vowels  and » it sounds as s,
as cause (slees) Slime. (For s, see
letter 29.)

(e6) by itself at the beginning of a
word, or when it follows a conso-
nant, pronounced as ¢s, as Max
(eedee) Go; after the semi-vowel » it
sounds as yee, as crarnd (stalyee’)
The articles. (For ¢, see letter 29.)

(e¢) has the same sound as the pre-
ceding letter u, and is only used before
vowels, with the exception of the
word mipn (meer) The world, to dis-
tinguish the latter from mupw (meer)
Peace.

(kah) like % in the word Xsy, as xors
(kot) The cat.

Before the soft consonants 6, a, =,
8, it sounds as g in green, a8 x®
Bory (gbo’hoo) To God.

‘When before the hard consonants k,
T, w, it is pronounced as kA, as xro
(khto) Who.

(el) very hard, as ! in falt before hard
consonants, vowels and semi-vowels.
Soft, a8 7 in leer if followed by a soft
consonant or semi-vowel.

To pronounce the hard sound the tip
of the tongue must touch the teeth.
Example: (Very hard) nayrs (plook)
A plough.

Example: (soft) amers (leest) A leaf.
(For 1, see letter 29.)



Russian English

Chﬁrrlzﬁdn Equivalents, Name and Phonetic Pronunciation.
)M, u. m. (em) as the English m.
) H, . n. (en) like the English n, but pronounced

(5 0,9. o, 8.

a) 1, n. p.
amPp p.
s C,e. s, =z

a) T, r. ¢ d

@) Y, y. oo.
@) o e, f.

@) X, x, kh.
3 O, s. ts

@99, v, ch,sh.

9 1, m, sh.
@O IIf, m. shch,

@) h, 5,

GBI, m.  y.

with tip of tongune against teeth.

like o in not, but if unaccented
a8 ah, like @ in father, as Aob6pd
(dahbro’) The good.

(peh) like the English p.

(er a8 in error) like the English 7, trilled
with the tip of the tongue (arr-r-r).
(ess) as s in the word moss; it sounds
as z before soft consonants, as Céops

(zbor) A meeting.

(teh) like ¢, but before soft consonants
as d, as oraare (ahddahs”) To give
back. Between C and H it is muls,
a8 Badctusiit (vlahs’ny) Commanding.

(00) as oo in stool.

(feh) as fin fire.

(hek) as kh (ch) in Scotch lock, but
deeper, a8 ayxs (dookh) Ghost.

(tse}]g as ¢¢ in ifs, as nrmaéera (tsynof’ka)

at,

(cheh) as ch in church, but in wro and
before H it sonnds as sk, as wro
(shto) what; xowéumo (kahnesh’nah)
Of course.

(sha’ as in sham) like sh in shore, as
Iyrs (shoot) Fool.

(shcha) like shch in fresh cheese, as mu
(shchee) Cabbage sonp.

(mute, hard sign) is Nor sounded, but it
hardens the consonant which precedes
it, as xposs (krof) Roof.

(ws a8 in wisdom) ; the sgound of ¢ in bt
is the nearest to this letter, but deeper.



Busslan g, jien

Chmml. Equivalents, Name and Phonetic Probunciation.

) b, s, (mute, soft sign) this letter is NOT sounded,
but it softens the consonant which
precedes it, as Bass (vyahs) The
gwamp.

(0B, s ye, e, (eh) is & sOFT vowel and has the same

yo. gound as the Russian 6 (letter 6). It

is usually pronounced as ye(t) at the
beginning of words or syllables, or else
as ¢ with palatalised consonant pre-
ceding. In a few words when accented
a8 0, as cépaa (syod’la) Saddles, the
preceding consonant being palatalised.

39,5 e (¢h) like ¢ in end, as nmo3rs (pahet’)
Poet.

@2 £0,5%0. yu,u. (yoo) like yu in yuls at beginning of
a word or syllable, as Aasi (dayun’)
1 give; else as u in put, but palatalises
preceding consonants (see letter 29).

3 1, x. ya, ye, (yah) like yar in yard when accented at
8, e. e beginning of words and syllables,
a8 Ama (yar'ma) Hole.
Unaccented as ye, as aiind (yeytso”)
Egg. In other cases (i.e. when not
beginning a word or syllable) it is pro-
nounced accented as ¢, unaccented
a8 ¢, but the previous consonant is
always palatalised, a8 wmars (myah?)
To crush; miwars (pah'mef) Memory.
®) o, 9. f. (feetak) is only used in words derived
from the Greek, and is pronounced
as f, representing the English %, as
Aeiinn (afee’ny) Athens.
@) V,v. ee. (es) like es (see letters 9 and 10).

Occurs in a few words of Greek origin,
a8 mvpo (mee’rah) Chrism
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Russian English
ChPrinted Equivalents, Name and Phonetic Pronunciation.
aracters.

#9 1, &, i (es short) occurs as second half of diph-
thongs. It should be pronounced
rapidly with the vowel that precedes
it, a.m{ resembles the letter y in boy,
may, say, &c. To represent the sound
of this letter ¢ will be used, as pai
(dai) Give; pox (roi) Swarm.

VOWELS AND CONSONANTS.

The Simple vowels fall into two classes: (1) Hard:
a(a), 3 (¢), 0 (0), y (u), K (y)—which sound as in
father, set, hot, put, bst. As:—gima (lahpa) paw; 310
(etah) this; Bop® (vor) thief; myTh (poof) way; GHTB

yf) to be; BopoBCTBG (varafstv'o) stealing.

(2) Soft: 4 (y8), @ or & (e ©), & (and %) (yo), ®
(yu), ® or i (yi i), which sound as in yard, yet, yon,
yule, yean or ravine.

As:—fiMa (ya'ma) pit, emy (yemu’) him, £xa1p (ye'khat)
to drive; &ika (yol'’ks). npioGpEab (prisbryol’) obtained;
orp (yuk) south; HyMB (yim) to them; so: Mafk® (maya'k)
lighthouse; cEers (se'yet) sows; mATATH (pitaht) to feed...

Consonants before these vowels are pronounced soft:
Awiive (dyw'im) inch,—d as in dear; TepATh (teryaht')—
t and r as in fearful, rear; naTh (pyat) five,—p as in peer.

The letters e (B), u (i) after a consonant may be
transcribed simply e, i, as all consonants except &, m, I
are pronounced soft before them.

N.B. Unaccented & == e: maTa (petah’) heel.

After X, m, u—&=o: méxs (shol) went, &érs (zhok) burnt;
while u, i = i: &EEpDH (zhyr) fat.

The diphthongs are all accented on the first vowel: & (ahi),
611 (6i), Y& (ooi), éii (yéi) ioil (yui). Examples:—#iisa (4iva) quince,
yiiMa (ooima) heap, 6éit (béi) strike.
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3 = ¢, ye. Except that in a few words it has the sound of
yo: 3616306¥stars): zvybzdy, npiodprbas (obtained): priabryslL
& = ye, i, when unaccented: AwMéNb (barley): ~yechmén,
namsdecims (50): pidesyart'.
Consonants:
r == (x) kh before K, T, a: 2ezkd (lightly): lekhké, and in Bozs
God); bokk.
== gh (as in German Tage)in bdza {God’s); Bigha, I'ocndds
(the Lord) Haspot'.
== (b) v in the adjectival endings —az0 —A320 —e20 —oz0r
000pazo (of the good) débravah.
K = (x) kh, before K, m, u: kmd (who): khto.
9= (m) sh in wmJ (what?) shto and sometimes before m
rapdwro (purposely) nardishnah.
Note. A double consonant is pronounced long; a doubls
vowel as two syllables.
" Accented vowels are sounded somewhat longer than um-
accented, which in polysyllables are hurried over.

PRELIMINARY NOTES.

It is essential that the Russian Alphabet should be
mastered at the outset and the best plan to adopt is to
copy with care each letter repeatedly, until it is fixed
in the mind; for this purpose only two or three should
be dealt with at a time and not the whole alphabet.

It will surprise the student to find how quickly the
characters in their various positions will be understood
and secured in the memory for future use.

The pronunciation of Russian being more difficult
than that of any European language the student should
take every opportunity of studying carefully the phonetic
given throughout this work and practise it upon any
and every occasion When he may meet a native of that
country. He must on no account allow timidity of pro.
nouncing words incorrectly to check him, and he will find that
he will be readily understood even in cases where he has
not succeeded in mastering the exact tones or inflection of
the words. Where no opportunity occurs the words and
sentences should be always repeated aloud until the scund
a8 well ag the words themselves are familiar to the mind,
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In studying a language it is always an excellent
method fo learn by heart as many words as possible,
somewhat in the manner of a child, who expresses itself
without knowing spelling or grammar.

As will be noticed, Rustian is not spelt as it is
pronounced, the orthography being based on that of another
language (Old Bulgarian), each letter has a normal and
one or more occastonal sounds and the same sound is
expressed by different letters:—vide Alphabet, letters
6, 30, 31; 9, 10, 35, 36; 21, 34 &c.

The system of Phonetic Pronunciation here used
is the same as that adopted in the other volumes of THE
MarLBorOUGH’S “ SELF-TAuGHT” SERIES (ee list at back of
Cover) and conveys the sounds of the words as pronounced
by the educated classes of St. Petersburg; it is impossible
however to give within the limits of this little hand-book
all the niceties of pronunciation and spelling in the form
of rules and whilst the English equivalents as laid down
in the preceding pages have been adhered to as far as
is possible, it has been found necessary in some cases
in the Pronunciation column to make exceptions.

The apostrophe (') is used to denote sfress or accen-
tuated syllable; the hyphen (-) indicates that the syllables
must be pronounced separately.

The soft (palatalised) consonants will be expressed
by étalics (1, ¢, &c).

N.B. The acute accent used in the Russian charac-
ters denotes stress which is very strong.

Monosyllables may be either accented or not, to
the latter class belong pronouns, auxiliary verbs, preposi-
tions and other particles.

The rules for GenNDERs are very simple:—
Masculine are all substantives ending with—b; a few

in b, as rBO3AbL (nail); and those in—a, —e, denoting

males, as eIyra (servant), mogmacrépre (foreman).
Feminine are those in—a, —#, and most in—k&.
Neuter, in—e, —0 and —p1.

Note. It is wsual nof to mark the acoent in Russian words of one syll-
able, but in order to simplify the study of the language and its pronunciation
this rule has not peen adhered to,
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VOCABULARIES.

1. The World and its Elements,
(Mip®s = eré cruxim.)

Note. There is no article in Russian.

English, Russian. Pronunciation,
Air B63AYXB vo'zdookh
cloud 661ax0 o'blah-kah
cold x6104% kho'laht
Creator TBOpéTS tvahray'ts
darkness TeMuOTA tehmnaktah'
dew pocé rahsah’
dust 113719 pyl
earth semid zaymlyar®
East BOCTOKD vahstok’
eclipse sarméuie zahtmay’neeay
fire oréb abgon’
fog TyMAED toomahn'
frost Mopéss mahros’
God Bérs bokh’
hail rpias graht
heat xAps zhahr
Heaven meGeck nay-bay-sah’
Hell (919 aht
light ceBTH svayt
lightning M6anin mo'ln-stetyah
moon aymé loonah’ [neeyeh

S moamoyuie pahl-nah-loo’-

p TNOW moBoaYHie nah-vahl-oo’-neeyeh
moonlight JYRELIR CBRTR loon'ny svayt
nature npEp6Aa preero’dah
North ckzeps say'vehr
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English. Russian, Pronunciation,
rainbow paayra rah’doo-ga
shade TEus tayn
shadow by 3013 tayn
sky uééo nay’bo
South © |érs yook’
sun céanue so’ntseh
thunder rpéus grom’
weather noréaa pahgo’da
West sinass zah’paht
wind BETEpD vay'tehr
world Mips Ineer.

2. Land and Water, (3emif u Boxi.)
Bay sa1irL zaleef’
beach 7T plash
cliff YTéch ootyos’
coast noGepéxse pahbere’zhe
current reuéuie teche’nie
ebb 0118 ahtleef’
flow (rising tide) |opuaiss prileef’
foam méHa pe’na
ice aE13 lyot
island 6cTposs os'trahf
lake 6sepo o’zerah
land sexuf zemlyar’
mainland MaTepiiks matereek’
mud THHA tee'na
peninsula noy6cTposs pahluo’straf
rain ACEAB dosht
river pBkd rekah’
rock cxaid skalah’
gand necoxs pesok’
sea Mépe mo're
sea-shore Mopckéll Gépers marskol be'rek
shingle Ipams khryashch
shore 6épers be’rek
snow CHEI'D snek’
star [TV svezdah'
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English, Russian, Pronunoiation,
storm ° 6ypsa boor’ya
stream phuxra re’chka
thaw érreness o'ttepel’
tide IpEAHBD prileef .
» 8t high opn seicoxoft sogk | pri vyso'ki vahdeh’
n at low » HHSKOH » mnee'ski o
water BOAS vahdah’ ’
water, fresh ophcuas Boak pres’'naya vahdak’
»  Balt . coxéHan sahlyo’naya
waterfall BOAONALS vah-dahpaht’
wave BOAHG vahlnah'
well R0A64€38 kahlo’des.

3. Minerals and Metals, (Pym m merdan)

Agate arars agaht’
alum EBACIEL kvastsy’
amber AHTAPH yentah'r
bloodstone KpOBABHKD krahvavee’k
brass ®8aTan MBAb, daryus | zhol'taya me,
bronze 6p6msa bronza [latoon’
carbuncle KapOyHRY S karboon’kool
cement TéMEeHTS tse'ment
chalk MBAB mel
clay raiga glee’na
coal KAMEHHEIA YTOAB kah’'menny oo’gahl
copper KpacHaa MBab krah’snaya met
coral KOp&as karahl’
crystal KpBCTALS kristahl¥

diamond aIMiss almahsg’
emerald | cuapéras smarah'kt
glaas €Tera6 steklo’

gold 861010 zo'lahta
grenite TpandTs graneet’
gravel KpyuHed mecéx® kroo’pny pesok
iron meak30 zhele'zah

» cast qyryus choogoon’

» wrought xosausoe Eexbso ko'vannaye zhele'zak

lead camnéms lgvinets’
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Mmglish, Russian. Pronunciation.

lime H3BECTS ee'zvest
marble MpAMOpS mrah’mahr
mercury PTYTH rtoot
metals MeTAAR metah’ly [spesko’m
mortar H38ECTRA € NECKOMD | eezvyos'tka
opal omiss  [mémuyrs | ahpahl’ [zhe'mchook
pearl,—s EeMuyKAga, zhemchoo'zhyna,
ruby pyGims roobeen’
sapphire cansips sapfeer’
silver cepeGpé serebro’
soda cdaa so'da
steel cTaim stal
stone EaMenh kal’men
tin 61080 o'lahvo.

4. Animals, Birds, and Fishes.

(RuBéTHEA, NTADH B PEIGH.)

Animal KEBGTHO® zhyvo'tnahye
barking Jadl lai
bear MeAsEan medvel
bird oTina ptee’tsa
blackbird wépnuill ApGSAB cho’rny drost
blackcock TéTepess tet'eref
bleating Gaednio bleya’bnie
braying pess ref
bull (1j3153 byk
calf ' TeIEHOKD telyo’'nak
capercailzie rAyX4ps glookha'r
carp Eapms karp
cat x6mEa kosh’ka
caviar xxpé ikrah’
chicken BMOIEH0KD tsyplyo’nak
claw xérom ko'gaht
cock adrixs petoo’kh
cod TpecEd treskah’
cow xop6sa kahro'va
crayfish paxs rak
crow sopéaa wvahro’ns
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English, Russian, Pronunciation,
cuckoo KyKyimka kookoo’shka
dog cobixa sabah'ka
donkey océxs asyol’
dove réaybs go’loop
duck yrxa oo’tka

» & wild Afikas yrxa di’kaya oo’tka
eagle open aryol’
eel yrops oo’gahyr
elephant cA0HB slon
elk aéen los
feather nepé pero’
fin A3BHAKD plavnee’k
fish plida ry’ba
fox aucna 1lisee’tsa
fur MIXB mekh
gills x46put zhah’bry
goat KO03813 kahzyol’
goose rycs goos
gull wdiixa cha’ika
haddock paxEd vakhn-yah'
hair séaocu vo'lahsy
hare séams zah’yets
hawk c6roLB so'kahl
hazel-hen pAbunks rya’pchik
hen Kypuna koo'ritsa
herring cessaxa selyo’tka
hoof KONEITO kahpy'tah
horn pors rok
horse aémazs lo’sha¢
howling B6il voi
lamb ATHBHOKS yegnyo'nak
lark XABOPOHOKD zhah’vahrahnak
lion aes3 lef
lobster omMéps ahmahr’
mackerel cxymOpis skoo’'mbreeya
magpie coplxa sahro’ka
mane rpiisa gree'va
mewing MAYKaHLe myeoo’kanye
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English. Russisa, Prenunciation.
monkey o6espsina ahbezjar'na
mouse Mbllb mysh
mullet roaésas gahlahfl’
neighing pxinie rzhah'nie
nightingale cos08éi sahlahve'i
owl €oBA sahvah’
ox B61B vol
oysters yorprms oo’stritsy
parrot nonyrad pahpooga’i
partridge KYPODATRE koorapah’tka
paw aina lah’pa
pheasant #a34D fazahn'
pig csunsd svinyar’
pigeon (dove) réay6s go'loop
pike myxa sbhchooka
quail nepensixka perepyo’lka
rat EpLIca kry'sa
raven BOpOED vo'rahn
salmon 2000cH lahsos’
salt-fish cosémas puba sahlyo’'naya ry'ba
scales xemys cheshooyar’
sheep 0BT ahftsah’
smelt RéplomKa kor’yooshka
snipe exicn bekahs’
sole CROBOpGAKA skahvahro'tka
sparrow Bopoféa vahrahbe'’i
swallow JécTouka lah'stahchka
swan aé6ean le'bet
tail XBOCTH khvahst
thrush Aposs® drahst
tiger THPS tigr
trout *0péas fahrel’
turbot naaTYCH pah'ltoos
turkey BRAIIKA indyoo'shka
turtle wepenixa cherepah’kha
whale EETD kit
whiting MepaiHt merlah'n
wing KpaLIS krylo’
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Eaglish, Russian, Pronunciation,
wolf BOAKD vahlk
woodpecker AdTers dyah’tel
wood-pigeon Atikid réay6e dee’kee go'loop
wool mepeTs shers?.

5. Reptiles and Insects.
(Ipecumkdomifea B HaCBKOMBISL)

Ant

bee
beetle
butterfly
caterpillar
flea

fly

frog

gnat
grasshopper
honey
insect
moth
silkworm
enail
gnake
spider
sting
toad
viper
wasp
wax
worm

Mypaséi
maesd
EYED
6i6oyxa
rycenana
610xd
Myxa
afrymxa
EOMipD
KYSHEUEKS
MEAD
HacBK6Mo®
M6ap
meskosHHLIE Yepss
YAATKA
sMad
HayKs
EAI0
miba
exHjHA
oca

BOcKD

wepssb

moorave'i
pchelal’
zhook
bah’babchka
goo’senitsa
blakhah’
moo’kha
legoosh’ka
kamahr'
kooznech’eek
myot
pasekom’ahye
mol
shalkahveech'ny
ooleet’ka [cherf
zmeeyah’
paook’
zhah’lah
zhah'bah
yekheed'na
ahsah’

vosk

cherf.

6. Fruit, Trees, Flowers, and Vegetables.
ZepéBbfl, OBETHI H OBOIIH.)

(ILzoawi,
Apple
ash
asparagus
beans
beech-tree

#6.10K0
Acens
cnipxa
60651

6yxs

yar'blabkah
yah'sen
gpahr'zha
bahby’
book

g
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Bnglish, Russian, Pronunciation

beetroot cBERIa svyok'la
bilberry, red 6pycuika broosnee’ka
birch Gep&sa beryo'za
blackberry exesiika yezhevee'ka
bouquet 6yréTs booket’
branch BBTBB vety
cabbage KamycTa kapoos'ta
cauliflower mesTHAR KanfcTa tsvetnah'ya

celery ceapepéil seldere’i [kapoos'ta
cherry BHWHA vishn'ya
chestnut KamTiHD kashtahn'
cinnamon Kopiia kari'tsa
cranberry KA10KB2 klyook'va
cucumber orypéns ahgoorets’
currant cMopGARHA smahro’dina
faggot BA3AHKA vezahn'ka
fig pngas Aroza vinn'aya yar'gada
fir-tree edn yel
flower NBETOKD tsvetok’
forest Iics les
gooseberry KphIKGBHERS kryzhov'nik

inger mu6ips eenbeer’
grapes (2 buneh of) | Brnorpéas  (rpo3as | veenahgrah’t (grost
hazel aemina [-a2) | leshchee'na  [-da)
ivy oms plyoo’shch
kernel A2p6 yedro’
leaf 4HCTD leest
lemon AEMGHD leemon’
lettuce AATYED latook’
lily aixin lee'leeya
lily-of-the-valley |adnasmrs lahn'dysh
mace MymraTRad 0pExs | mooshkaht'ny
melon ABIHR dyn’ya [abre’kh
mulberry TyTOBaA AroAR too'tahvahya
myrtle MiipTa meer'ta [yar’gada
nettle Kpamisa krapee'va
nut opfxs ahrekh’
osk-tree ay6n doop
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English. Russian, Pronunciations
pear rpyma groo’sha
peas ropox® gahrokh’
pepper népens pe'rets
pine cocHa sahsnah’
pine-apple ananics ananahs’
pink rBO3iHKR gvazdee'ka
plum caza slee’va
potato KapToeesh karto’fel
radishes pratickd redees’kee
raspberry Maiina malee’'na
root KOpenb ko'ren
rose pésa ro’za
spinach muuriTE shpinaht’
stalk (of a plant)|cré6en ste’bel
strawberry SeMAAHIKA zemlyenee’ka

» wild XBCHAR 8. lesna’ya z.

» garden |gayGmika kloobnee'ka
stump nems pen
tree Aépeso de'revah
tulip TIOALUAHD tyool-pahn’
vine SEHOTPAAD veenah-graht’
violet sifixa feeahl'ka
walnut rpéuxi opixs gre'tski ahrekh’
willow Hisa ee'va.

7. The Human Body. (YeioBtieckoe Th10.)
Arm pyxé rookah’
back cmmnd speenah’
beard Goposd bahrahdah’
blood Kpéss krof
body Th10 tay’lah
bones xéora ko’stee
bust GrocTs byoost
cheek meka shchekah’
chest TpyAs groot
chin poA60p640Ks pahdbahro’dak
cough Kémeas kah’shel
ears b oo'shee
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English. Russian. Pronunciation.
elbow a6koTE lo’kaht
eye raass glahs
eyes raasd glahzah’
face anné leetso’
fingers DAIBIN pahl'tsy
foot HOT4 nahgah’
forehead 206 lahp
gums ABoHB dyos'ny
hair Béa0cH vo’lahsy
band pyRé rookah’
head rosoek gahlahvah’
heart cépane say’rtse
kidneys néuxa poch’kee
knee KOAEHO kahlay'nah
leg HOré nahgah’
lips ryost goo’by
liver nézens pay'chen
medicine ABKAPCTBO leekah’rstvah
mouth poTH rot
nails E6rTH nokhtee
neck mésa shay’sh
nose Béch nos
shoulders L6 play’chee
skin kéxa ko'zhah
stomach HE1YA0KD zhahloo’dahk
throat répao gor'lah
thumb Goasméd misems bahlsho’i pah’lets
toe nisens Ba mord pah’lets na nabgay’
. tongue A3EIKD yezyk’
tooth 8y6s Zoop
wound péua rah’na.
8. Mankind; Relations.
(Yesoptuectso; poACTBEHHHKH.)
Aunt TéTka tyot’kah
boy MEIBYBED mahl'cheek
brother Gpars braht
enild peléuoxs rebyo’nahk
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English. Russian. Pronunecistion.
cousin AB0KOpOAusH: Gpars, |dvahyoo’my
— Haa cecTpd braht,~neya sestrah’

cripple rarfxa kahlyay’kah
daughter 2095 dahch
dwarf REpInRS kahr’leek
family ceMbi semyar’
father oréirs ahtayts’
giant BEATKAHD veleekahn’
girl AfBOWRA day’vahchka
hunchback rop6yus gahrboon’
husband MYXb moosh
man wes08fxD chelahvayk’

» the lame xpoM6R khrahmo'i
marriage Gpaxs brak
mother MaTh maht
nephew [LIeMSEHERD plemyarn’neek
niece naeMAHHENA plemyarn'neetsah
parents poatiTean rahdee’telee
sister cectpa sestrah’
son CHED syn
uncle AfAR dyah’dyah
wife mend zhenah’
woman EéBIEHA zhen’shcheena.

9. Dress. (Oaéxna.)
See Pages 111 to 118.

Bonnet ILisinxa shlyar'pkah
boots canors sapahgee’
boot-jack CAYREA sloo’shksh
braces DOATABRH pahttyah’shkee
brush méTRa shchot’ka
buttons DyroBENK poo’gahveetsy
button hook KPIOYERD kryoocho'’k
cap minka shah’pka
cloak Liams plahshch
clothes brush ILIaTAEdA mETXa plahtyenah’ya
coat KypTKa koort’ka [shchot'ka
collar BOPOTHEXS vabrahtneek’




24

English, Russian. Pronunciation.
comb rpe6éuka grebyon’ka
cotton Gymara boomah’ga
drawers KatbCONERl kalso’ny
dress naéTHE plah’tye
gloves nepIaATKE perchaht’kee
hair pin mnHABKA shpeel’ka
hat mLfna shlyar’pa
handkerchief naatéxs  [nzams] | platok’  [plasheh]
mackintosh HenpoOMOKAEMEIR neprahmahkah’emy
needle Hréaxa eegol’ka
overcoat EFIS L) pahito’
parasol SONTHKS zon'teek
petticoat Tofxa yoop’ka
pins 6yaasxa boolahf’kee
pocket KapMans kahrmahn’
purse KOme1éxs kahshelyok’
ring K04bIS kahltso’
shirt py6imka roobah'shka
shoes 6awMaki bahshmahkee’
shoe horn KOCT/ALIKA kahstyar’shka
sleeve PYKaBB rookahf’
slippers TY®20 too'flee
g0ap MELI0 my'lah
stays (corset) KopcéTH kahrset’
stockings QYK choolkee’
thread HITKA neet’kah
tie T4ICTYKD gahl'stook
trousers Gpioku bryoo’kee [zon’teek
umbrella Aomaesoli s6utaxs | dahzhdevo'i
veil BY4aJB vooshl’
waistcoat KHAETS zheelet’
watch qackl chesy’.

10. Food and Drink. (Ilima u misd.)
For Oonversations see Pages 100 to 104.
Bread 1565 khlep
w Iye wépusii X136 chor’'ny khlep
w Dew cREXif . sve’zhy
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Engrish. Russian. Pronuncistion.
bread stale wSpersnil xas0%s chor’stwy khlep
»  Wwhite Giunti ’ be’l-i s
beef roBiigna gahvyar’deena

beef-steak Gusmréres beefshteks’
beer miBo pee’vah
» & glass of |craxiws —a stahkahn’ —a
bottle 6yTsiara bootyl’ka
brandy KOHBARD kahnyark’
breakfast 84BTpaK® zah’ftrahk
butter Méca0 mah’slah [gahlof’ka
calf’s head TeAfAusA roAésxa telyah’chya
caviar EKp4 eekrah’
cheese ChIPR syr
chocolate MOR0AAAS shahkahlaht’
cigar curipa seegah’ra
claret Kphcroe Bamé krah’snahye veeno’
coffee Kéee ko’fe
cream CHBRE sleef’kee
dimner 06543 ahbayt’
eggs fmna yar'eetsa
flour MyK& mooksah’
fat XHDD ghyr
gin AREED dzhyn
ham pAgumnd vetcheenah’
hunger réaoxs go'laht
ice 84D lyot
an ice MOpGROHO® mahro’zhenaye
kidneys 0w poch’kee
kvas KBACH kvas
lamb ArEATAHA yegnyar'teena
lean an6oBina lyoobovee'na
lemonade AEMORALD leemahnaht’
meat Mico myar’sah [myar’sah
» boiled Bapbuoe Mfco vahryo'nahye
» TOBSt xapgde zharko’ye
milk MO040K6 mahlahko’
mustard ropuina gahrchee’tsa
mutton Gapanuua bahrah'neena
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English, Russisa. Pronunciation.
mutton cutlets 6apimse RoTaéTet | barahn'’ee kahtle’ty
oil (olive) nposinckoe Micio | prahvah’nskaye
omelet AfTmna yei'chneetsa [mah’-
pepper népems pay'rets [slah
pork cumiina sveenee'na
pudding OYAMETD poo’deenk
rice PECH Tees
roll 6yxa bool’ka
salad cazits salaht’
salt céan sol
sausage Koa6ach kahlbasah’
soda water c6a08ad BoAk so'dahwaya vadah’
soup cym s00p
sugar cdxaps sah’khar
supper yxEED oo'zhyn
siphon cHelHD seefo'n
tea qail chai
thirst RARAQ zhah’zhda
tobacco Talixs tabahk’
tooth-pick sy6oasicTra zoobahchee’stka
underdone HeAoEApennnl nedahzhah’renny
veal TeadTnna telyar'teena
vegetables 6somu o'vahshchee
vinegar yrCYyos oo'ksoos
water BOAd vahdah’
well done xopomé khahrahshp’

npomApenusid prazhah’renny
wine suHG veeno’
» hock péiincroe »EES re’inskaye veeno

1. Eating Utensils. (Ilpn66pw a1a %agL)
Cup vimxka chah’shka
decanter rpasiss grafee’n
dish 64040 blyoo’dah
fork BiIRA vee'lka
glass cTarAHs stakahn’
knife HOE'B nahsh
napkin | caroéTRa salfet’ka
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English. Russian. Pronunciation,
nut crackers mETTaRE shcheep’checkee
plate Tapéaka tarel’ka
saucer 610A€IRO blyoo’dechkah
soup ladle pasuBATebHAA razleevah'telnaya
spoon A6mKa [a6mra | lo’shka [lo’shka
table-cloth CRATEPTS skah'tert
teapot waiinnKs chai'neek
water-bottle rpasims grafeen’.

12. House and Furniture. (JoM® m o6craEdBka.)
Ante-room [Tepéannn pered’nyaya
armchair Kpécao kres'lah
ashes 8044 zahlah’
basin T23% tas
basket Kopsina kahrzee'na
bed nocréa pahstel’
bedroom CHAIBHS spal'nya
bedstead EpOB&TE ‘| krahvah?’
bell 8BOHGKD zvahnok’
blanket meperande oasdao |shersteno’ye

ahdeyar'lah
blind mTépa shto’ry
box Amaxrs yar'shcheek
brick KEpOATS keerpeech’
candle cBrud svechah’
candlestick nozcsfunare pahtsvech’neek
carpet KOBEPD kahvyor'
ceiling noToA0KS pahtahlok’
cellar nérpe6s po'grep
chair CTYAB stool
clock wachl chesy’
coals KéMenmuE Yross kah’'menny oo’gahl
counterpane oABAL0 ahdeyah’lah
cupboard MEa®D shkaf
curtain sanapfcka zanaves'ka
cushion noAymka padoosh’ka
dining-room croiésas stahlo’vaya
door Aseps dver
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Eoglish. Russian. Pronunciation.
drawing-room rocrinas gahstee’'naya
feather-bed nmepina peree’na
flame widMa plab’mya
floor ooss pahl
footstool ckaMéiixa skame’ika
frying-pan CKOBOPOAR skah-vah-rahdah’
furniture uéGeus me’bel
garden caxs sat
house AOME dahm
iron yriors ootyook’
kettle wafinmks chai’-neek
key RI0YD klyooch
kitchen KYXHA koo’khnya
lamp aéMua labm’pah
lid KpBIlUIKa krysh’kah
lock 8aMéKD zahmok’
looking-glass 3éprato zer'’kahlah
matches COTKE speech’kee
mattress MaTpéns mah-trahts’
pillow moAYHIRa padoosh’ka
pillow-case EABOIOMRA nah’vahlahchka
poker Kowepra, kahchergah’
pot ropmoéKrs gahrshok’
roof KpsIma kry’sha
room K6MHAT2 kom’nahtah
seat CKaMBA skahmyar’
sheets opocTumi prahstynee’
shovel JOIATKA lahpaht’ka
sideboard Gysérs boofet’
smoke ARIMB dym
soot céma sah'zha
spark Hckpa ee’skrah
stairs afcTRERA les’neetsah
stone kéMens kah’'men
stove news pech
table oréam stol
tongs mAmIE thcheeptsy’
towel nodoréune pahlahten’tsa
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English, Russian. Pronunciation.
trunk CYHAYKD soondook’
wall cTBHA stenah’  [sve’chka
wax-candle BOCKOBAR CcBBURA vahskahvah'ya
window orHé abkno’
wood Aposa drahvah’

writing-table

miickMesunlt CToxs

pees’'menny stahl

13. Town and Country. (I'époxs m zepépHi.)

Bank

barn

bridge

brook
building
bush
cathedral
cattle
cemetery
chapel
chemist’s shop
church
coffee-room
country
courtyard
custom-house
ditch

edifice
environs
exchange
farm

fence

field
fisherman
footpavement
forest

Jate

grass
harbour

Bank®
capiit
MOCTS
pyuéi
nocTpoira
KYCTD
co60p3
CROTD
xad0nme
wacOBHA
anTéxa
népxosk
Bars
Aepépug
ABODPD
TaMORHA
poss
8jauie
OKpECTHOOTH
Gripma
MEI3a
H3roposs
néae
puibdxs
TpoTyépn
I5Ch
BopoTa
Tpask
résam

For Conversations see Page 105.

bank
sarah’i
mahst
rooche’i
pahstro’ika
koost
sahbor’
skot
klahd'bishche
chesov’nya
apte’ka
tser’kahf
zal
dere'vnya
dvahr
tamo’zhnya
rof
zdah’nie
ahkre’stnastee
beerzha
my’za
ee’zgahraht
po’le
rybabk’
trahtooar’
les
vahro’ta
travah’
gah'-van
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English, Russian, Pronunciation.
bay cino ge'nah
herd €120 stah’dah
high-road 6ossmén sopbra bahl’sha’ya dahro’ga
hill X01MB khahlm
hospital 6oasmiina bahlnee'tsa
hotel rocTiHAmIA gahstee’nneetsa
huntsman ox0TREED ahkhot'neek
hut XHKUHA khee'zhyna
inn KOpuMa kahrchmah’
log noxdmo pale’na
market PEIHOKS ry’nak
meadow ayTs look
mill MéAbBRNA mel'neetsa
monument DAMATHAKS pah’myetneek
mountain ropa gahrah’
palace AROpéms dvahrets’
path TpominRa trahpee’nka
pier uéia mo'la
police-station y9icToxs oochah’stahk
post-office HOYTAMTB pahchtah’'mt
prison TIOpEMA tyoormsah’
public-house TpakTips trakteer’
railway-station BOK3&B vahg-zahl’
river pEki rekah’
road Aopéra dahro’ga
school mKéaa shko’la
shepherd DacTyxs pastookh’
shop adzra lah’fka
soil n¢usa po’chva
square nidmass plo’shchat
street Y4nma oo0'leetsa
telegraph-office | reserpies telegraf’
theatre TeiTps teahtr’
timber crpoes6li 43Ch strahyevo’-i lea
town répoas go'raht
town-hall AyMa doo’'ma
tower 6imaa bah’shnya

kéuxa kon'ka

tramway
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English. Russian. Pronunciatios.
tree Aépeso de'revah
university yuusepcuTéTh ooneeversee-te’t
valley Ao4iina dahlee’na
village aepépas dere’vnya

» (with chureh) | cead selo’
waterfall BOAOUALD vahdahpah’t.

14. Professions and Trades.

Cycling see Page 135. Photo
Terms Pagea 70 to 77.

Baker
bookbinder
bookseller
brewer
butcher
carpenter
cashier
clergyman
slerk

consul

cook

cycle makers
engineer
fencing-master

florist
glazier
goldsmith

governess
hairdresser
hatter
jeweller
lady’s maid
laundress
mason
merchant
messenger
miller

Byaouunks
uepeni8TInKs
KHUrONpoAdBens
m4BOBApPD

MACHIKS

0AOTHUKD

Kacclpn
CBAMSHARKD
OpaKka3TnKD

kéucyan

DéBaps [néa0Bs
#a0pHKAHTE BeAOCH-
HHEeHépD

yWiTeAs $€XTOBAHIA

NB3TOYRAKD
CTEKGIBIEED
80J0THIXD ABAD
MécTeps
ryBepniHTka
gapukMéixeps
MAANOYHIRS
WBellps
répuEgHan
npauka
KAMEHIEKD
xynéms
DOCELABHLIR
MEILREED

(3amiria m pemécra.)
aphy see Page 108. Commerocial and Trading
aval and Military Terma Pages 56 to 69.

boo’lahchneek
pereplyo’tcheek
kneegahprahdal’-
peevahvah'r  [vets
mesneek’
plot'neek
kaseer’
sveshche’nneek
preekah’scheek
kon’sool
po’'vahr [seepe'dahf
fabree-kahnt’ velah-
eenzhener’
oochee'tel
fekhtahvah'neeya
taveto’chneek
stekol’shcheek
zahlaht-ykh’ del
mah’ster
goovernahn'tka
pareekmah’kher
shlyah’pachneek
yoovelee’r
gor’neechnaya
prah’chka
kah'menshcheck
koope'ts
pahsylny
mel'neek
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English. Russian. Pronuncistion.
nurse HAnA nyar’nya
officer osnuéph ahfeetse’r
optician SuTuxs op’teek
photographer ®0Térpash fahto’graf
physician Bpavh vrach
policeman ropoA0ss gah-rah-dsh-vo'i
post-master moaTMéiicTeps pahcht’meister
printer THOOTPASINIKS teepahgrahf’-
professor uposéccops prafe’sar  [shcheek
saddler C316ABHHKD sedel’'neek
schoolmaster yusTe s oochee’tel
servant cayra sloogah’
shoemaker CanEHEKD sapo’zhneek
shopkeeper 43BOYHEKD lah’vahchneek
smith Kysuéus koozne'ts
soldier €OAZ4TH sahl-daht’
student CTYACHTSD stoodent’
tailor [ages |moptméi  [a36ikds3 | pahrtno’i [yezykof®
teacher of langu- | mpemosasiress prepahdavah'tel
tinman EecTAHHKD zhestyeneek’
trade penecaé remeslo’ "
watchmaker FACOBLIAKS chesahf-shcheek’
workman palduiit rabo’chee.

15. Ships and Shipping. (Cyaid m cyzox4acTBo.)
Steamboat see Page 119.

Anchor flxops yar’kahr
boat a6sxa lot’ka
bow B6CDH nos
cabin KapTa kayoo'ta
cable KaHiTs kanah't
deck niay6a pah’looba [s00’dnah
fishing-boat phiboadeuce cyauo | rybahlo’vnahye
fishing-net ciTi se'tee
flag &J1ardp flak
helm pYAs rool
keel 17713 keel
land cxoxits wk Gepers |skhadeef nah’ berek
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English, Russian. Pronuncistion. :
landing-stage DpHCTaHb pree’stan’ ’
light-house MaAKD mayar’k
mast MavTa mah’chta
oar Becad veslo’
pilot-boat a6umanckid 66TH lo'tsmanskee bot
rope BepEBKa - | veryof'’ka
rudder py4s rool’
sail mapycs pab’roos
ship Kopalas kahrah'p
steersman pysesod roolevo’i
stern KOpMA kormah’
tug 6yxcipp looksee’r
wharf mpHCTaEs pree’stan’.

16. Travelling. (Ilyrewécrsie.)
¥or Conversations see Pages 116 to 123.
Arrival Ipis3as pree’yest
bill €18TH shchot
box AmEKT yar'shcheek
bridle Y314 oozdah’
cabman E3BG31AKS eezvo’scheek
captain KADATAHD kapeetahn’
carriage xapéra ‘| kare’ta [ahddele'nie
cloak-room 6arixuoe oraraéuie | bagah'zhnae
coachman (driver) | xyzeps koo’cher
cushion  [officer | noaymka [wanésunxs | pahdoosh’ka
custom-house TaMGReRHbli tamo’zhenny chee-
departure o153 ahtye’st [no’vneek
engine naposé3s  [radcca | parahvo’s [klah'sa
first-class ticket |G6maérs népsaro heelet’ per’'vavah
foot warmer ropiaka (a18 nérs) |gahre'lka (dlya nok)
guard KORAYKTOPS kahndook'tar
guide OpOBOAHIKS prahvahdnee’k
guide book nyTesoAuTeAD pootevadee’tel
hat-box wemoAinwnks Adf | chemahdah’ncheek
MUAADbE dlya shlyar'py
hotel TOCTHHRANA gahstee'neetsa
interpreter | nepeséawEKs perevo'tcheek
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key RAOTH klyooch
landlady Y034fiKa khahzyah’eeka
landlord X0378ED khahzyah’een
luggage Garixn bahgah'sh
office KORTOpa kahnto'ra
omnibus 6Mnabycs om’'neeboos
payment wiiTa plab’ta
pilot aénMams lots’man
porter HOCHIbIEKD naseel’shcheek
railway xeaisgaa zopéra zhelez'naya dahro’ga
railway-carriage | Baréms vago'n
railway-station BOR341B vahgzah'l
receipt KBHTAHIL kveetahn’tseeya
reins BOKKH vozh’'zhee
road sopéra dahro’ga
saddle o216 sedlo’ [stahn’tseei
station-master RaviibEEKS CTéHmiA | nachahlneek
steamer DapoxdoAs parahkhot’
strap pexénn remye’'n
ticket 681613 beelet’
ticket-office 6raétHaa récca beelet’'naya kah'sa
train n6E34B po’yest [adeyah’loh
travelling rug Aopéxmoe ox3dso | dahro’zhnahye
trunk weMOAAHD chemadah’n
voyage myremécTsie pooteshe’stveeye
waiter 9e40B5KB chelab’vyck  [rahf
waiting-room sars 441 nacaxmiposs |zal dlya pasazhee’-
whip KHYTB knoot.

17. Writing. (Ilicsma.)
For Conversations see Pages 107 & 123,

Address azpecs ah’dres [boomah’ga
blotting-paper nponyckuaa Gymara |prapoosknah’ye
book Kuiira knee’ga
date quca6 chislo’
eavelope KOHBEpTS kahnvert’
ink wepuiiia cherneel'a
inkstand YepHIABEALNA cherneel’neetss
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letter IHCHMO pees'mo’
letter-paper, writ- | nourdsas Gymira, |pahchto’vaya boo-

ing paper nicaas 6. mah’ga,pees’chayab.

note samicka zapee’ska

paper Gymara boomah’ga

pencil Kapauaéms karandah’sh

penknife nepowimneld BOEEKD | peracheen’ny
no’zhyk

postage stamp nourdsad Mapka pahchto’vaya
mah'rka

post-card orxpiiToe mRCHNG ahtkry'tahye
pees’mo’

post-office  [box) | moxriMrs pahchta’mt [pee’sem

postal box (pillar- | smaks a4z mécems |yah’shcheek dlya

quire aeorh  [axasusims | dest [zakazny'm

register a letter |caasite mEcHMG zdavat’ peesmo’

scissors HOBHELB no’zhneetsy

seal nevits pechah’t

sealing-wax cypryss soorgoo’ch

sheet JECTB leest

signature nGAImHCH pot’pees

steel pen uepé pero’

telegram TeaerpiMma telegrah’ma

writing nEcigie peesah’nie.

18. Time and Seasons.

Fo
Afternoon
begioning
birthday
Christmas
dawn (to)
day
every day
every other day
from day to day
in his days
in the days of old

[Tonoayane
Haviio

ACHb POEAéHIA
Poxaecrsd
PascBBTATE
AeHb
eXeAHéBHO
wepéss AeHsp
830 ARA BB ACHD
Bb eré npéMs
B33 CT2pEBY

(Bpéma m Bpemend réxa.)
r Conversations ses Page 104.

pahpahloo’dnee
nachah’lah
den razhdye’neey:
Rahzhdestvo’
rassvetah’s
den
yezhednye'vnah
chye’res den
eezah dnyar’ v den
v yevo’' vre'mya
f stareenoo’

3*



English, Russian. Pronunciation,
in the day AEEME dnyom
in these days HAa JTHXB AHAXD na ee’tikh dnyakh

at this time of day

the whole day

day after to-
morrow [terday

the day before yes-

to-day, this day

daybreak

Easter

end

evening

a fortnight

in a fortnight

Good-Friday
half

half an hour
holiday

hour

last month
last week
later on
Lent
Michaelmas

midnight
minute
month
morning
to-morrow
next day
night
noon

now

part
quarter
quarter of an hour

BB 3T0 BpéMA aHd
nianll AeHb
TOCAE34BTPa

TpéTHATO AHA
oeréans

pascsiTs

Nlacxa

KOBEITD

Bé3eph

ABS Heaham
wépess Aps HeAfAm

Bexiixaa IldTumna
BOA0BHHA
noavacé
NpASAHEKD

Yach

opémanit wicam
22 npémaoit Beakut

‘| mésme

BeJnKid mécre
Aegs Muxariia
Apxanresa
néanows
MEHYTa
MECATD
yrpo
84BTpa
Ha cafayomil zems
HOYB
néiaens
Tenéps
9acTh
wéTREPTE

s Wack

v ee’tah vre’mya
tsye’l-i den [dnya
pahslezah'ftra

trye'tyevah dnya

sevo’dnya

rassve't

Pah’skha

kanets’

ve'cher

dve nede'les

che'res dve
nede’lee [neetsa

Velee'’kaya Pyar't-

pahlavee’na

pahblchasah’

prab’zneek

chas

pro’shly me’sets

na pro’shly nedye’le

poz'zhe

velee’kee post

den Mikhaee'la
Arkhahn’gela

pol’'nach

meenoo’ta

mye'sets

oo’trah

zab’ftra [den

na sle’dooyooshchee

noch

pol-der’

teper’

chast

chet'vert
& chesah’
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Russian,

l Pronunciation,

the seasons
second
sunrise
sunset
time
twilight
whole
week
this week
in & week
next week
week-day
weekly
‘Whitsuntide
year
yesterday
s  Morning
»  evening

January
February
March
April

May

June

July
August
September
October
November
December
Monday
Tuesday
‘Wednesday
Thursday
Friday
Saturday

speMend réja
CeKyHA2
BOCX6AB cdaunma
SakdTH
BpéMA
CYMepKH
wiioe
Heasad
Ha droil mexfas
wépe3s HeABAI0
na Gyaymed meafas
(N7.1:]
exeHesSIbHbIR
AYX08B ACHB
TOAB
Byepd

” 'y'TPOM-‘

» BEYEPOMD -

fmsips
Despiss
Maprs
Anpiis
Mag

Iibas

Iiors
Asrycrs
Cenri6ps
OxT46ps
Ho:6ps
Aexabps
DoHeAEJBHEKS
BTGpHAKD
cpeié
geTBépre
OATHHUA
cy666Ta

vremenah’ go'da
sekoo’nda
vahskho’t so’ntsa
zakah't '
vrye'mya
soo’merkee
tse'laye
nede’lya
na ee'ti nede'le
che’res nede’lyoo
na boo’dooshchei
boo’dnee  [nede'le
yezhenede'l'ny
Doo’khaf den
got
fcherah’
»n oo’trahm
s ve'cherahm.

Jenvah'y
Fevrah'
Mart
Aprye’l
Mai

Yu'n

Yu'l
A’vgoost
Sentyar’pr
Aktyar’pr
Nayar’pr
Dekah’pr
pahnedel'neek
ftor'neek
sredah’
chet-verk’
pyar’tneetsa
soobo’ta




English. Russian, Pronunciation,
last Sunday BOCKpecéuie vahskrese'nie
next Sunday npéuioe ,, pro’shlaye ,
Spring BECHA vesnah'

Summer 10 lye'tah
Autumn Scens o'sen
Winter BEM4 zimah’
19. Public Holidays in Russia.
(HempmcyrerBenunie aem 85 Poccin.)
New Year's Day |udsuii réss no'vy got
Epiphany Borosasaénie Bohayevle'nie
Candlemas Cpirenie Tocnéane | Sre'tenie Haspo'dne
Shrovetide(2 days) | Micaanmna mahs'lenitsa
Aununciation Baarostmenie Blahave’shchenie
Passion Week cTpactaia meafia | strastnah’ya
(3 days) nede’lya

Easter Week
Translation of the
Relics of St.
Nicholas Thau-
maturgus
Ascension Day
Trinity Sunday
The Descent of
the Holy Ghost
St. Peter and Paul

The Transfigura-
tion of our Lord

The Assumption
of the Holy
Virgin

The Beheading of
St. John the
Baptist

The Birth of the
Virgin Mary

Cefraan cepmiina

Ilepenecénie Moméd
c8. Hukoada yzo-
Tsdépua

Bosnecénie T'ocudane
Jers oB. Tpéuun
Comécrsie cs. Ayxa

Cs.an6cros083 Merpd
r TldBra

Mpeo6paxénie TIoc-
néAue

Yenéuie Hpecs. Boro-
pOAumEl

YCBKHOBéNI®  IAaBEl
lIodnua Mpesréun

Pomaecrsé  Boropé-
AHIED

Svet'laya sedmi'tsa
Perenese'nie
mashche'i sv. Ni-
kalah'ya Chooda-
tvor'tsa [pod’ne
Vaznese'nie Has-
Den sv. Tro'itsy
Sashest'vie sv.
Doo’kha
Sv. apo’stalaf Petra’
ee Pahv'la
Preabrazhe’nie Has-
po'dne
Oozpe’nie Presv.
Baharo'ditsy

ooseknave’nie glavy’
+ Jah-ahn’na Pret-
te'chi
Razhdzhestvo’
Baharo'ditzy
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Russian.

Pronunciation.

Holy-Rood Day

St. John the Evan-
gelist and Divine

The Intercession of
the Holy Virgin

The Kazan Mother
of God

The Presentation
of the Blessed
Virgin

St. Nicholas Thau-
maturgus

Christmas Day and
Boxing Day

The Tsar’s Birth-
day

The Tsaritsa's
Birthday

The Tsesarevich’s
Birthday

The Tsar’s Access-
ion to the
Throne

Coronation Day

The Tsar's Name
Day

The Tsaritsa’s
Name-Day

20. Countries and Nations.

Africa
America

Bosasuxénie kpecrd
Tocnéana

Cs. andcro.a 0 eBanr.
Ioimna borocadsa

Norpdrs Mpecs. Boro-
péanup

Kasduckia nr6ust
Boropéauun

Bsesénie B0 XpimMm
pecs.’Boropé samnt

Cs. Huxosda Hygo-
TBOpOa

Ann npasannka Pox-
Aecra Xpucrésa

Pomaénie Locyadpa
HMnepaTopa

PomaéuieTocyadpriun
Hmneparpinst

Pomaénie nacatannxa
necapésuga
Bocwécreie na mpe-
créapr  Tocyadpa
Huneparopa
Koponosauie Tocy-
Aapa Huneparopa
TesouMeHHTCTBO
Tocyadpa Hmneps-
TOpa
TesonMeHATCTBO
Tocyaépuing
nepaTpHuAl

Hu-

(Cr
A&pxma
Améprra

Vazdvizhe'nie kre-
sta’ Haspod’nya
Sv. apo’stala ee
yevang. Jah-ahn’na
Bahaslo’va
Pagrof’ Presv.
Baharo'ditsy
Kazan'skiya iko’ny
Babaro'ditzy
Bvede’nie va khram’
Presv. Baharo'-
ditsy .

Sv. Nikalah’ya
Choodatvor’tsa
Dni praz’nika Rozh-
dzhestva’ khristo’va
Razhde’nie Gasoo-
dah’ryalmperah’tara
Razhde’nie Gasoo-

dah’ryniImperah-
tree'tsy
Razhde’nie nasled’-
nika tsesare’vicha
Vasshest’vie na pre-
stol’ Gasoodah’rya
Impera’tarah
Karanava’nie Gasoo-
dah’ryaImpersah’tara
Tesaimenee'tstva
Gasoodah’ryalm-
perah’tara
Tesaimeneet'stva
Gasoodahr’yni Im-
perahtree’tsy.

paust m Hapdamt.)

Ah’freeka
Amye'reeka
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an American aviepukaueys amereekah'nets
Asia Asin Ah’zeeya
Austria Kserpia Ahfstreeya
a Belgian Geabriems bel’gee’ets
Belgium Béavria Bel'geeya
a country cTpana strahnah’
China Kurdd keetah’i
Chinese KuTdems keetah'yets
Cuba Ky6a koo’ba
a Dane AATIARDAD dahtchah’'neen
Denmark Adniz Dah’neeya
a Dutchman roariusens gahlah’ndets
the empire mMnépin eempe’reeya
England Anraiis Ahn'gleeya
an Englishman |anrausdnens angleechah’neen
Europe Espéua Yevro’pa
France $pannin Frahn'tseeyah
a Frenchman &pamuyss frantsoos’

a German FEMems ne'mets
Germany Tepminia Germah'neeya
Holland Toazimiz galahn’deeya
a Hungarian BeETépems venge'rets
Hungary Bénrpis Ven'greeya
Ireland Hpainain Eerlahn’deeya
an Irishman npiénzens eerlahn’dets
an Italian mTaBAnens eetalyah’nets
Italy Hréaia Eetahl’eeya
Japan Auénia Yapo’neeya
Japanese Anduens yapo'nets
kingdom KOpOAEBCTE0 kahrahlef’stva
Russia Poccin Rahssee’ya

a Russian pycexif roos’kee

a Scotchman HIOTAAHACLD shahtlahn’dets
Scotland IMloradnain Shahtlahn’deeya
Spain Heudnia Eespah’neeya
a Spaniard HCUAHeNs eespah’nets

a Swede mBeAs shvyet’
Sweden IIsénis Shvyet’seeya
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English, Russian. Pronunciation.
a Swiss msefuipens shveitsah’rets
Switzerland Iisedudpia Shveitsah’reeya.
21. Colours. (IIBbr4.)
Black Yeépnhli chor'ny
blue, dark cinii see’nee
»n pale roay6oi gahloobo’i
brown KOpriuHeBLId kari’chnevy
dark TEMHBI tyom’ny
green SeaEunId zelyo'ny
grey chptit se'’ry
light cohranit svet'ly
orange opénmesuil arahn’zhevy
purple Garpdsiil bagro'vy
red KpacHaI krahs'ny
violet #ioaéroBuit fiale’tavy
white (i 933 bely
yellow REATHIA zho’lty.
22. Cardinal Numbers.
(YircaATeIbHEA KOAWYeCTBEHHEIA.)
¥or Grammatical Notes see Page 86.
Russi P iati Russian. Pronunciation.
1 oanns ahdeen’ 18 soceMnianatbvahsemnah’tsat
2 asa dva 19 aesarudinats devetnah’tsaf
3 Tpm tree 20 zsdauars dvahtsat
4 wersipe chety’re 21 ,, omim» , ahdeen’
5 mam pyat 22 ,, asa » dva
6 mecrs shest 23 , TpE » tree
7 cems sem 24 ,,, wuwemsipe , chety’re
8 micems vo'sem 25 , mam » Pyat
9 aésare de’vet 26 , mecrs , shest
10 aéears de’set 27 , ceMs ¥ sem
11 ozimmasmars ahdee’natsat 28 ,, Bocems , vo'sem
12 gpeudgmats  dvenah’tsat 29 ,, aéeate , de’vet
13 rpundamars treenah’tsat 30 Tpiignmars tree’tsat
14 wersipraguars chety’rnatsat 40 cépoks so’rak
15 matedanats  pyetnah’tsat 50 marvaecits peedesyarf’
16 mecrnasuars shestnab’tsat 60 wecrszecirs shesdesyarf’

17 cemmisuats

semnah’tsaf

70 céusaecars sem’deset
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iation. R

Pronunciation,

80 sdcempaecars vo'semdeset
90 zesanécro  deveno’stah

100 c16 sto

101 ,, oxins  ,, shdeen’
110 ,, zéeams  ,, de’set

120 ,, asignars ,, dvah’tsat
130 ,, Tpiauats ,, tree'tsat

700 cempcdTs Bemso’t
800 BocempcoTrvahsemso't

900 zesatecéTs devetso’t

200 zsicra dve'stee

300 Tpiicra tree'sta

400 wersipecra chetee’resta

500 narecéTs  petso’t

600 mectscéTs shestso’t

1899. One thou-
sand eight hun-
dred and ninety-
nine

Tricaza BOCEMBCOTH

AeBAHOCTO A6BATH

1000 Tsicaza  ty’secha

2000 aesTeicawa dve ty’sechee
3000 rpa
10,000 zécars

» tree ~

THicaTs de’sef ty'sech

20,000 asaauats

Thicaws dvah'tsat

|

a million
Mn.L1iéus meeleeo’'n

ty'secha vahsemso't
deveno’stah de’vet.

23. Ordinal Numbers. (YucaiTelbEEA HOPAIKROBHA.)

English. Russian. Pronunciation.

The 1st Tépsniit pervy

- 2nd BTOpPGR ftahro'i

e 3rd Tpérilt tre'tee

e 4ih weTBEpTHIE chetvyo'rty

» b5th mAThI pyah'ty

o 6th mectod shesto’l

« 17th cexpMOd sedmo'i

 8th BOCHMOH vahsmo'i

« 9th AeBATRIY devyar'ty

= 10th AecATsIit desyar'ty

= 1ith OAHNHAANATRIA adee'natsaty

o 12th AR AnaTHd dvenah’tsaty

e 13th TpundanaTsit treenah’tsaty

e 14th weThIpHaANaThId chety’rnatsaty

e 15th HATHAARATSI petnah’tsaty

e 16th mecTadAnaThid shesnah’tsaty

e 17th ceMEAATRIE semnah’tsaty

» 18th BOCEMHALATLIA vahsemnah'tsaty
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the 19th AeBATHAANATHIY devetnah’tsaty

« 20th ABA/MATHIY dvatsah’ty
= 21st ABaAnaTh mépsbId dvah’tsat per’vy
-« 30th TprANATHIR treetsah’ty
= 40th COPOKOBGH sahrahkavo’i
» 50th OATHACCATAIA pyeteedesyar’ty
= 60th mecTaAecATRIR shesteedesyar’ty
=« 70th ceMaAecATLIR semeedesyar’ty
= 80th BOCHMUJECATHIR vasmeedesyar’ty
e 90th AesATAzeCATRIR deveteedesyar’ty
« 100th COTHI go’'ty
= 1000th THCATHNR tyseshny
e last nocafanid pahslye’dni.

24. Collective Numbers, etc.
(UncaiTe pHEA COGHPATOJBERA M IPGL.)

A couple
double

dozen

the first time
a fifth

firstly

the half

once

one sort

& pair

a score
secondly

the second time
simple

singly

& third
thirdly
threefold
three-sevenths

apa
ABofiHGA
AOKHHA
népaani pass
nATad 9acrs, OAHA
nirasn
BO-IéPBRIXE
noA0BIHA
Ppassb
OAHED COPTH
nipa
Asa AecdATRa
BO-BTOPEIX®
BTOPGH pass
npocTéh
OTABALHO, 1O
OAHHGTKD
TpeTH
BB TPéTHEXD
TpOfinGi
TPHE CEABMEIXB

pah’ra

dwaino’i

dyoo’zhyna

per’vy ras

pyar'taya chast,
ahdnah’ pyar’taya

vah-per’vykh

pahlavee’na

ras

ahdeen’ sort

pab’ra

dva desyar'tka

vah-ftahry’kh

ftahro’i ras

prahsto’i

ahddye’lnah, pah
ahdeeno’chke

tret

f tre’teekh

traino’i

tree sedmy’kh
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Znglish, Russian. Pronunciation.
twice apa pisa, aedmant | dvarah’za,dvah’zhdy
two sixths ABE MECTHXD dve shesty’kh
two sorts aBa cépra dva so’rta.

25. Adjectives. (Ilpmrararespusia.)

For Grammatical Notes see Pages 83 to 88,
(8ome Nouns of Quality are here given for convenient reference,)

Arrogant
bad

bitter
blind
blunt

bold
breadth (the)
brisk
broad
certain
cheap
clean

clear
clever

cold
content
courageous
cowardly
dark

deaf

dear

deep

dirty
disagreeable
dishonest
drunken

dry
dumb

dusty

early
easy

Haaménnniit
Aypuod
répskii
casudi
Tyno
cMBanift
mHpHEHA
a8l
mapokil
pEpusill, ysipennsil
Aemépnik
qioTRId
Acanid
cnoco6abIR
X0A6AHEIA
A0BOABHRIR
XpAOpHLil
TPYCAHBRI
TéMBBIA
rayxé6s
Aopordi
ray6oxil
rpAsusil
HenpiATnnd
HeYéCTHLIR
nbAHBIR
cyxo6i
HEMOH
DELAbERI
péunik
2Erkid

nadme’nny
doorno’i
go'rki
slepo’i
toopo’i
smye'ly
shyreenab’
zhyvo'i
shyro’ki
vye'rny,oovye'renny
deshovy
chee’sty
yar’sny
spahso’bny
khahlo’dny
davo'lny
khrah’bry
trooslee’vy
tyo’'mny
glookho’i
dahrago’i
gloobo’ky
gryah’zny
nepreeyar’tny
neche’stny
pyar’ny
sookho’i
nemo’i
py'iny
rahn’ni
lyokh’ki
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equal papnrd  [6Baokypuill | rah’vny [belakoo’ry
fair DpeRpACHbL, prekrah’sny,
faithless BEPOAGMMRIA veralom’ny
false J6EHBIA lo’zhny
fat AApREId, Téacrell | zhy'rny, to’lsty
fierce ceaphobiit sveere’py ,
fit réAHBIR go’dny
flat nGekid plo’sky
foolish rayusii gloo’py
free 8066 zmuait svabo’dny
frequent wécTRid chah’sty
fresh cfixill sve’zhi
fall n6anuA pol'ny
gay Beca.ani vesyo'ly
gentle MArKif myar’kbky
good 166puﬂ do’bry
great BeAEKil velee'ky
hairy KoCMATHA kasmah’ty
handsome Kpacsui krasee’vy
happy cuacTAnBEId schastlee’vy
bard TBpARIR tvyo'rdy
heavy TAKSALIA tezho'ly
height (the) BEICOTA vysatah’
high BEIOGKH vyso'ki
hollow nycréit poosto’i
honest wécTaLI che’stny
hungry roASAREIA galo’dny
i Goanii balno'i
impolite HepERARBLIA neve'zhleevy
innocent HeBHHAEI neveen'ny
just cnpaseasiissiil spravedlee’'vy
lame XpoM6# khramo'’i
large Goasméh balsho’i
late 8634017 po’zni
lean Xya6#, mexdpuut | khoodo’i, nezhy’rny
length (the) AMEHA dleenah’
light ABrxid lyokh’ki
long Auisgsid, A6arid dleen’ny, dol'gi
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English, Russian. Pronnnciation.
muddy Trpi3nsil gryah’zny
DAITOW ¥3kil oo’skee
new HOBBIA no’vy
oblong OpOA0ArosATEIR pradalgavah’ty
old cTapbId stah'ry
open OTKpHITHIA atkry’ty
polite BhauBbIA ve'zhleevy
poor 6ambit be’dny
pretty MUAOBHARGIA, meelavee’dny,

xopémenbrill kharo’shenkee
private whcTHsI chah’stny
proud répantil gor'dy
public ofmécraennni apshche’stvenny
pure wicTRIA chee’sty
quiet CIORGAHbIA spako’iny
rich GorATsrit bagah'ty
ripe crrabid spe'ly
rough rpy0ui groo’by
round ] KpYTARIA kroo'gly
sacred CcBAMéHHBIA sveshche’nny
sad nevdas sl pechah’lny
sharp écrpuifi o'stry
short KOpOTKif karo’tkee
slow mézaennnil, THXi® | me’dlenny, tee'khes
small MAzenskid, misoil | mah’lenkes, mah'ly
smooth radaxid glah’tkee
soft MATKi# myah’khkes
sound $A0posmlt zdaro’vy
sour Rucabil kee’sly
square wernipdxyréasueill | cheteeryo’khoogo’lny
strange erpimaniil strah’ny
strong cisHRId seel’ny
stupid raynnid gloo’py
sweet cadaxii slah'tkee
swift 6ricTphiit by'stry
tender o ne’zhny
thick TéacTHI to'lsty
thickness (the) |Toimued talshcheenah’
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Enaglish. Russian. Pronunciation.
thin TOHKiH to'nkee
thirsty EAEAYmid zhah’zhdooshches
timely €BOEBPéMeHHEIA svayevre'menny
troublesome AOKY LARBRIA dakoo’chleevy
true pEpHbIE ver’'ny
uncertain Hen3pfcTHRN neizve'stny
unequal HepiBueId nerah’vny
ugly Ge3o0pasubiit bezabrab’zny
unfit perénsid nego’dny
unsettled pascTpOeRHsli rasstro’yenny
useful HOA6SHEIE pale’zny
vain TméTHbA tshche’tny
warm TELALIE tyo’ply
weak c2a 61l slab’by
well 8A0poenilt zdaro’vy
wet mokpuilt mo’kry
whole Iy TR tse’ly
wide mapoKid shyro’kee
wild AUKEA dee’kee
wise MY ApuI moo’dry
young M0A0AGH malado’i,

26. Verbs. (Taar6mss)

Yor Grammatical Notes ses Pages 87 to 91.
to accept TlprraMATE preenecemah’t
to admire YARBIATRCA oodeevlyar'tsa
to affirm YTBEPRAATS ootverzhdah’t
to answer OTBBIATH atvechah’t
to approve 0400psiTs adabryar’t
to arrive DpHGHIBATE preebyvah’t
to ascend NOABIMATECE padymah’tsa
to ask copAmEBaTh sprah’shyvat
to assure YBBDATH ooveryar’t
to awake UpOCHLITATECA prasypah’tsa
to beat 6uTH beet
to begin RauARATE nacheenah’s
to believe BEPETH ve'reet
to blame NOpEKATS pareetsah’?
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English, Russian, Pronmnoiation.
to boil BapiiTs varee't
to borrow SanEMATs zaneemah’¢
to breakfast sdBTpaKkaTs zah'ftrakat
to bring UPUHOCHTS preenasee’t
to build cTpéuTs stro’eef
to buy HOKYNATS pakoopah’t
to calculate BLIYECIATE vycheeslyar’¢
to carry BOCHTS nasee’t
to chat 6oiTaTs baltah’¢
to cook FOTG8UTH gato’veet
to compare cpésunsars srah’vneeval
to consent 00rA21MATECA saglashah’tsa
to continue HpOAOAKATE pradalzhab’¢
to cough KAMLIATE kab’shlyat
to cover HOKpEIBATE pakryvah’t
to dance TaHLOBATH tantsavah’¢
to deny OTpENATS atreetsah’s
to depart oTmpaBxATEEA atpravlyar'tsa
to descend cxoxits, coyckiteea | skhadee't,
spooskah’tsa

to desire EEIATH zhelah’t
to despise mpesupéTs prezeerah’t
to dine 00i1aTh abe’dat
to dispute cnoputs spo’reet
to doubt COMHTBATBCA samnevah’tsa

dr { TamiTh tashchee’t
vy PUCOBATE reesavah’d
to dream CHITBCA snee’tsa
to dress OABBATE adevah't
to drink mTh peet
to eat BCTH yest
to embrace obHEMATS abneemah’t
to esteem yBaRATH oovazhah’t
to estimate OBHATH tsenee’t
to exchaunge MBHATS menyar’
to exclaim BOCKAHUATS vaskleetsah’s
to excuse B3SHEATH eezveenyar't
to explain 06BACHATS abesnyar’$
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English. ' Russian. Pronunciation.

to fall néarte pah’dat

to feel YYBCTBOBATH choo'fstvavat
to find HaXO01iTH nakhadee’t

to finish KOHYAT kanchah’t

to flatter JBCTHTH Isteet

to follow catA0BaTh sle’dava¢

to forget 8a0LIBATH zabyvah’t

to get up BCTaBATH fstavah’

to give AaBATH davah't

to go XO0ATS, B3AATE khadee’t, ye'zdeet
to go in BXOHTH fkhadee’t

to go out BBIXOAHTH vykhadee’t

to grow pacTi rastee’

to bate HeHaBHABTH nenavee'det

to hear CARIIIATH sly’shat

to honour DOTHTATH pacheetah’?

to hope BaABATHCA nade’yatsa

to hide mpATaTh pryah’tat

to be hungry ObITh TOAGAHLIMD byt galo’dneem
to imagine BOOGPamATH vaabrazhah’¢
" to imitate HoJpakATE padrazhah’®

to insult ockopladre askarblyar’t

to joke mYyTHTS shootee’t

to jump HpHITaTh pree’gat

to know SHaTh znat

to to laugh CMBATHCA smeyah'tsa

to lay the table-|marpusits ¢1613  |nakreevah’t stol
to learn [cloth | yxiiTeca oochee'tsa

to lend CCYRATE ssoozhah’f

to lie down J0RATBCA " {lazhy’tsa

to live KHTh zhyt

to look for HCKATB eeskah’t

to lose TepATH teryar't

to love 21006 TH lyoobee’t

s yTsep&AATE ootverzhdah’#

to maintain { nousépAuBaTE padde’rzheevat
to meet BCTPBYATH fstrechah’t

to mention YOOMHHATE oopameenah’?

4
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English, Rusasian, Pronunciation.
to be mistaken |omu6irsca asheebah’tsa
to not to know |me smits ne znah'¢
to object BO3paXATH vazrazhah'¢
to offend O6uRATH abeezhah'?
to open OTKpBIBATS atkreevah’t
to pack up YU2K0BATH oopakavah’¢
to paint KpACHTB krah’seet
to pardon CpomaTs prashchah’¢
to pay DAATHTS platee’t
to plant CakiTh sazhah’t
to play ArpaTs eegrah’t
to pluck CpRIBATE sreevah't
to praise XBaAiTh khvalee’
to present npeAcTasiATe pretstavlyar't

AOKA3LIBAT dekah'zeevat
ok ad OKA&35(BaThCA akah'zeevatza
to punish HaKA3LIBaTh nakah'zeevat
to quarrel €coprThCA sso’reetsa
to be quiet 6ums cnokéiimams | beet spako’ineem
to read quTATS cheetah’
to reap XETH zhat
to receive moAyTATS paloochah’?
to reflect pasMumIATE razmeeshlyar’?
to refuse OTKA3LIBATH atkah’zeevah’¢
to regret KarbTh zhale’t
to rejoice pasoBatscs rah’davatsa
to remember OOMHAT pom’neet
to repay OTIIA5HBATE atplah’cheevat
to repeat DOBTOPATS paftaryar’t
to repent packéusathcs raskah’eevatsa
to reply OTBBIATH atvechah’t
to rest OTABIXATSH addeekhah’
to return BO3BpAmATSH, -Cf vazvrashchah’s, -tsa
to revenge MCTATH msteet
to ring the bell |ssonims zvanee't
to roast EApUTSH zhah'reet
to run GErats be'gat
to say roBOpiTE gavaree't
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English, Russian, Pronunciation.
to scheme CPOeKTHPOBATH prayektee’ravat
to seal SanevATLIBATH zapechah’teevat
to see BHABTH vee'det
to sell DpoAaBaTh pradavah’¢
to serve CAY KT sloozhee’s
to show HOKA3HIBATR pakah’zeevat
to sigh B3ABIXATH vzdeekhah'¢
to sign HOAUKCH1BATH patpee’seevat
to sit down CaAHTBCA sadee'tsa
to sleep coath spat
to sneeze LI e cheekah’t
to sow CEATH se’yat
to speak FOBODHTS gavaree't
to spin mpAcTh pryah’st
to spoil nOPTAT po’rteet
to steal KpacTs krast
to stitch wATh sheet
to study B3y9ATR eezoochah't
to sup YxnHaTS oozheenah’®
to swear RAACTBCA klyars’tsa
to take Gpatb brat
to taste npd6oBaTe pro’bavat
to tell PasCcKa3bIBaTh rasskah'zeevas
to thank 6aaroapiTe blagadaree’
to think AYMarhb doo’'mat
to be thirsty XOTETh DHTH khate't peet
to throw 6pociTh brasah’t
to touch TporaTh tro’gat i
to translate nepesoriTh perevadee't
to travel myTemécTB0BaTh pooteshe’stvavaé
to uncover PACKpHIBATH raskreevah’s
to unpack pacnakoBiTh raspakavah’é
to wash MbITE meet
to weep DA4KaTh plab’kat
to weigh BCBEMLBATE vzve'sheevat
to wish ReAATH zhelah’t
to wish, will XOTETH khate’t
to work | pabéTarse rabo'tat
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English, Russian. Pronuncistion.
to worship HORAOHATECA paklanyah’tsa
to wrap 8aBEPTHIBATL zavyo'rteeval
to write DRCATH peesah't,

27. Adverbs, Conjunctions and Prepositions,

(Haptuig, coo3s m mpexsorm.)
For Grammatical Notes see Page 92.

About
above
above all
according to
after
afterwards
again
against

all (adj.)
all at once
almost
already
also
although
altogether
always
among

and
anywhere
as

a8 many — as
as much — as
a3 soon as
at

at first

at last

at least

at once

at present
badly
because

}

06%, 6x040

HaAB

66a5e BCOrd

N0, COTJACHO CB
nocas, 8a

nécas, BOOCABACTRiN
onATh, CHOBA
npdTHED

BECh, BCA, BCE, BCB
BADPYI'D

DOYTH

y®é

Té%e

X074

coBCEMD

BCETAd

. | Mémay, nocpest

H
rAt uulyas
KaKB

CT0ABKO — CKOIBKO

KaKk®s TOABKO

Y, BB

cnepea

HAKOHéN®

no kpaiineir MEps
ceiludcs

®b HacTOsimee BpéMA
nidxo

NMOTOMY, 3TO

ap, o'kala

nat

bo’lee fsevo’

pa, saglah’sna =
po’sle, za

po’sle, fpasle'tstvee
apyaht, sno’va
pro’teef

ves, v8ya, VSy0,
vdrook
pachtee’
oozhe’

to’zhe
khatyah’
safse’m:
fseghdah’
me’zhdoo, pasredee’
ee

gde neeboot

kak

sto'lka — sko’lka

kak to'lka

00, V

spervah’

nakane'ts

pa krah'inee me're
seichah’s [vre’'mya
v nastayar'shcheye
plo’kha

patamoo’, shta

vse



English. Russisn. | Pronunciation.
before aépeas, A0, snepexi | pe'ret, dah, fperedee’
behind €344, 32, DOCAB zzah’dee, za, po'sle

below (adv.)
below (prep.)
besides, beyond
better

between

but

by

by little and little
by the side of
by turns
consequently
down

during

early

either — or
elsewhere
enough

even if

every (adj.)
everywhere
except (conj.)
except (prep.)
except that
far

fow words
for (prep.)
for (conj.)
from

full of
hardly

here

how (adv.)
how (conj.)
however

how much?
if

}

SHH3Y

D04B

KpoMB T0ré
ayuine

MéRAY

HO
DOCpéACTROMD
M40 10 MAIY
B63AB
nodgepesn
CAE10BATEALHO
BHH3B, BHESY
B'b DPOAOAKEHIe
paHo

-i — Hin
BB APYroM® MiCTB
A0BGABHO
Adme écam
KARABIH
NOBCIOAY

écan — me
EpOMB

P33BB TOABKO
Aa1ex6
BECKOABKO CAGBD
A19, H3B 3a
160

oTH

08 AT ]

easa

SABCH

KaKp

0AM4KO
CKOIBKO
écau

vneezoo’

pat

kro’me tavo’
loochshe
me’shdoo

nah
pasrets’tvam
mah’la pah mah’loo
voz'le
pao’cheredee
sle’davatelna
vnees, vneezoo
f pradalzhe’nie
rah’na .

-lee — ee’lee
v droogo’m mes'’te
davo’lna
dah’zhe ye’slee
ka’zhdy
pafsyoo’doo
ye'slee — ne
kro’'me
rah’zve to'lka
daleko’
ne’skalka slo’f
dlya, eez za
ee’bah

at

pol’ny

yedvah’

zdes

kak

adnah’ka
skol’ka
ye'slee
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English. Russian. Pronunciation.

if not écam — me ye'slee — ne

if only écan T64K0 ye'slee to’lka

immediately HeMSA1eHHO neme'dlenna

in fature Bupess, Ha Gyaymee {fpref, na boodoo’-
BpéMA shcheye vre'mya

in, within BB, BHYTpH v, vnootree’

indeed AsliCTBITEABHO, deistvee’telna,

inside BHYTpH [upissa | vnootree’ [prah’vda

in spite of He CMOTpd Ha —, |ne smatryar’ na —,

instead of BMECTO [sompexd | vme'sta [vaprekee’

in the midst of |mocpesi pasredee’

late 06310 po'zna

less méuse, Mépbme me’neye, me’nshe

like n0166m0 pado’bna

Little (adj.) MAABIH mah'lee

little (but little) |m&ro, memudro mah’la, nemno’ga

many times Muéro pass mno’ga ras

more 66ase, 66ibme bo’leye, bo'lshe

more and more |Bcé 66apme u Jéabme |fsyo bo'lshe ee

much MHOTO mno’ga  [bo'lshe

near 6au3bp blees

nearly HOuTH pachtee’

neither—nor HE — HE nee — nee

never HOKOTAR neekaghdah’

next to pAsoMB CB ryar'dam s

not He ne

not at all BéBCe HE, concEME He | vo'fze ne, safse’'m ne

nothing BRYT6, ERYErS neeshto’ neechevo’

nothing at all péeuo mEYErd ro'vna neechevo’

not yet emd ne yeshcho’ ne

now Tenépe tepe'r

nowhere pacas neegde’

of 0T, 003 aht, ahp

of course xoRéTHO kane’shna

often wicro chah’sta

one OAHAS ahdeen’

on account of péau rah’dee

on the contrary |wampéruss napro’teef
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English, Russian, Pronunciation.
on the left HaAtBO nale’va
on the opposite [mo Ty crépomy pa too sto’ranco
on the right [side|na mpiso na prah’va

on this side
only

opposite

or

otherwise (adv.)
otherwise (conj.)
out of

outside (adv.)
over

perbaps
presently, soon
previously
quickly

rather

round about
same (the) (adj.)
scarcely

seldom

gince (prep.)
since (conj.)

80
some (adj.)
something

sometimes

so much

so much the better
soon

suddenly

that

that is

that which (adj.)
then (adv.)

then (conj.)

mo 3Ty CTGpOHy
TGABKO

OpOTEBD

v

HHAYO

H3D

nesnd

Eal®

Mémers OLITH

CcRGpo

npeABapiTesbHO

¢k6po, GRICTPO

ckopBe, 40BOIbHO

6K010, BORpYI'D

T6TH XKe

eaBd, éae

phako

B

€h TBXD OGPH KaKB,

TaRh KaKb

TaKs

HEMHOro, WECKOIBKO

kbe-uro, wEaTO, ATO-
(107,13

HHOTAS

CTOABKO

TEMB JYume

ck6po

BHE3ANHO

910

16 ecre

76 410

TOrAL

16, aTéRR

pa e’too sto’ranoo
to’lka

pro’teef

ee’lee

ee’nache

ees
izvne’

nat

mo’zhet beet
sko’ra
predvaree’telna
sko’ra, bee’stra
skare’ye, davo’lna
o’kala, vakroo'k
to’d zhe

yedvah’, ye'le
re’tka

8

s tekh po’r kak,

tak kak

tak

nemno’ga, ne skalka

ko’ye-shta, ne’shta,
shta-neeboo’¢

eenaghdah’

stol’ka

tem loo’chshe

sko’ra

vnezah’pna

ghta

to’ yest

to' shta

taghdah’

to, eetah’k
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English, I Russian. Pronunciation,
thence OTTYA2, HOSTOMY attoo’da, pae’tamoo
thenceforth €b TEXDH 00PD s tekh por’
there TaMb, TYTD tam, toot
therefore HO3TOMY pae’tamoo
through gépesb, CkBO3b che’res, skvas
thus TaKbh, TaKiMB tak, takeem,

60pa3omn o’brazam
till now A0 caxb noph da seekh por’
to Kb, A0 k, da
together BMECTS vme’ste
too much CLiiKOMS MHOTO slee’shkam mno’ga
towards 0o maupasiéuilo kb | panapravle’'neeyoo k
under Hoas [(réabko) | pat (to’lka)
unless ecan-ue, pases ye'slee-ne, rah’zve
until 20 da
up BBEPX'S, HABEPX'D vverkh, nave’rkh
upon Ha na
very Guens o’chen
well xopomé kharasho’
when KOTAd kaghdah’
where? ras? [kaks | gde? [tem kak
while noka, Méxay TsMs | pakah’, me’zhdoo
whilst Bb TO BpéMi, Kakb |f ta vre'mya, kak
why? nouemy ? sauiMb? | pachemoo’?zachem'?
willingly 0x6THO akho’tna
with (53 8
with, near Y 00
within (adj.) BHYTPH vnootree’
without (prep.) |sus, Gess vne, bes
without doubt 6esnb coMuinia bes samne’neeya
vet 0AHAKO, em® adnah’ka, yeshcho’,

28. Military Titles.

Private

bagler; drummer
farrier

trumpeter
corporal

PAAOBOH
ropuiicts, 6apalin-
KY3HEéDD

TpY6aTs

espéiiTops

(Boénnsle YiHBL)
[muxs | redavo’i

[shcheek
garnee’st, baraba’ne
koozne'ts
trooba’ch
yefre’itar
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English, Russian. Pronunciation.
sergeant CepHAUTD serzhahnt
sergeant-major BaxMicTpB vakhmee’str
quarter-master KBapTHPEEPD kvarteere’r

sergeant 4
quarter-master KBapTHpMEiCTEPD kvarteerme’ister
warrant officer yuTeps-0enuéph oo’nter-afeetse’r
second-lieutenant |noanopyunks patparoo’cheek
lieutenant nopyYnKs paroo’cheek
captain (infantry) | kamurdns kapeetah’n
»n  (cavalry) |pormicrps ratmee’str
major Maiéps mayo'r
lieutenant-colonel |mosnosxésHmks patpalko’vneek
colonel NOAKGEHUKD palko’vneek
brigadier-general |G6pirdausii renepiss | breega’dny generah’l
lieutenant-general | renepass-sedirendnts | generah’l-leitenah’nt
field-marshal reepiab-eedpaMap- | generah’l-feldmah'r
commanding officer| komanmips  [mass | kamandee’r  [shal
commandant KOMEHASHTD kamendah’nt
chief-of-the-staff | naudapuaks mrifa |npachah’lneek
shtah’ba
field-officer mTads-08R0éps shtab-afeetse’r
staff-officer osunéps remepiss- | afeetse’r generah’l-
Haro mraba nava shtah’ba
brigade-major opurasEniti kowauzéps | brigah’'dny kamandee’r
commander-in-chief | r1asuokoMinayiomit | glavnakamah’ndoo-
doctor [(treasurer) | Bpa¥s vrach ' [yooshchs
paymaster HHTEHALHTD eentendah’nt
orderly B3CTORGH vestavo’i
orderly-officer Aemypunilt o#unéps, | dezhoo'rny afeetse'r,
opAnHipens ardeenah’rets,

29. Naval and Military Terms.
(Boénnrie m MOpCKi@ TEPMMHEL)

Absence (leave of) | sroycks

accoutr sments
acquittal
adrairal
advance (to)

auyBAQLS
onpasadnie
AAMBpALT
HACTYOATS

o’tpoosk
amunee’'tsya
apravdah’nie
admeerah'l
nastoopah’¢
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English, Russian. Pronunciation.
advanced guard |asamripas avangahrt’
» party | natpyas patroo’l
A post aBaHnoCTs avanpo’st
aiming drill yuénie pp npactpi~ | ooche’niee f pree-
AaBanin stre’leevaneei
alarm TpeBdra trevo’ga  [poonkt
ambulance mepesA30uHLIA NYHKTS| perevyah’zachny
ammunition amyninia smoonee’tseeya
= pouch | narpontimrs patrantah’sh
> wagon | Sapisuni AmEKD zaryar'dny yar’-
anchor Arops yar'kar  [shcheek
anchorage peligs reit
armistice nepexiipie peremee’rie
armourer opyméiinnil Macreps | aroozhe’iny mah'ster
arms opyxie aroo’zhie
army apuia ah’rmeeya
army-corps apméiickiit képoyes |arme’iski ko’rpoos
army order npExash mo ApMiE [ preekah’s pah
arTow CIpBAL strelah’  [ahr’'miee
arsenal apcenass arsenah’l
artillery apraiaépia arteelle’riya
attack Hanaaémie napade’nie
attack, false easpunisag atika | falshy'vaya atah’ka
s flank e®sanroBda flangavah’ya
» front ®PORTAIBHAT o, frontilnaya

« 18t line of
»  2nd line of

attention!

at what hour?
axle

back of a horse
backsight
badges

ball cartridge
band

barrack

népsaa Goeséa ainia
BTOpaA

cMipuo!

Bb KOTOpHi wach?
éc

cOEHS

npanias

8HAKH

GoeBé nmaTpéH®
oprécTps

KasipMa

per’vaya bayevah'ya
lee’neeya

ftarah’ya bayevah’ya
lee’neeya

smeer’na !

f kato’ry chas?

os

speenah’

preetse’l

znah’kee

bayevo'i patro’n

arke’str

kazah’rma
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English. Russian. ' Pronunciation,

base 643a ba’za
battalion 6aTainons batalyo’n
battery (field) Garapéa batare’ya
battle GiiTBa bee’tva
bayonet WTEIKD shtyk

»  charge atéka BB HITHKH atab’ka f shtykee’
belt KYI4KD kooshah’k
binoculars 6uniKAB beeno’kl
bit (for horse) |MyHamTyr® moondshtoo’k

bivouac (to)
blacking
bomb
bombard (to)
booty
boot
breadth
breastband
bribe
bridle
brigade
broad
bugle

» sound
bullet
button
button-hole
camel
camel for riding
camp

» Kkettle
cannon, gun
capture (to)
carriage wheel
cartridge

X belt

(bandolier)

cavalry
n walk

cTodATh Ha OEBiKax®
BaKca

66M0a
GomGapaipoBaTs
00k

candrs

MHApEHA

pemuid

B3ATKa

ysaé

Gpnrasa
mupoKil

TopHB

CHIHAJD

nyas

Oyrosuna

néraa
Bep0a0AD
BepXoBGil Beplaioas
adreps

KOTELD

opyaie

B3ATH

Ko1ecd
naTpéus
népessss

KaBasépix
mars

stayar’t na bevah’-
vah’ksa [kakk
bo’'mba
bambardee’rovat
daby’cha
sapo’k
shyreena’
remnee’
vzyar'tka
oozdah’
breegah’da
shyro’ki

gorn

seegnah’l
poo’lya
poo’gaveetsa
pe'tlya
verblyoo’t
verkhavo'i v,
lah’ger

katyo’l

aroo’die

vzyaht

kaleso’

patro’n
pe’reves

kavale'ria
shak
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English. l Russisn. | Pronunciation.
cavalry trot phICh [2épin! | rys [le’riee
,»» - prepare for!|roréssca a11 xasa- |gatolfsa dlya kava-
cease fire! ppekpatd oréms! prekratee’ ago’n!
certificate [charge | cBusBTesscTBO sveeday'telstva
» of dis-|ykass o6s orcriers [ookas' ab atstah’vke
chain oBOb tsep
change of front |mepeMisa epérra | pereme’na fro’nta
s 3 position »  DO3MNiH »  pazee'tsies
charge! 3B aTiky! v atah’koo!
cholera Xo4épa khale'ra
company péra ro'ta
i noaypéra palooro’ta
,»  double |asoiinda péra dvainah’ya ro'ts
cloak  [regiment | muréus sheene'l
colours of a sEdMa znab’mya
column K0A0HHA kalo’nna_
,y  of building | 16163 stolp [kalon’na
» 5 close cOMRHYTaa Kkoadmwa |so'mknootaya
» ,double ABOitHAL » dvainah'ya kalon'na
» 3 half DOAYK0A6HHA palookalo’nna
» ,line of—s | kit KoabmE® lee’niya kalonn’
s ,mass of—s|Micca mah’ssa
» - ofdivisions | AnBusidEHan Koadkwa | deeveezion’naya
kalon’na
» of route |koadmma na mipws |kalo’nnanamah’rshe
» » quarter wérsepts Koi6nmn | che’tver? kalon’ny
combatant cTpoesdii strayevo’l
% non- |BecTpoesdd nestrayevo’i
command HAYiJECTBO, OPRKASH | nachah’lstva, pree-
»  ,words of | Komdnaa kamah’nda  [kah’
commissariat BHTERAARTCTBO eentendah’nstva
compasses KOMDACH kampah’s
cook Kaimesipp kaghevah’r
court-martial BOGHHBIE CYA® vayen'ny soot
»y ,district |OxpymuEsi ,, akroo'zhny ,,
» ,general |suocmid vys'shy )
s sproceed- | DpoussdicTso s'Hare | pra-eezvo’tstva
ings of| caa v'-nava #'da
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English. Russian. Pronunciation:

court-martial, regi- | soéunnid mozmosé# | vayen'ny palkavoli
mental [ eya 800t :

. SUIMIDAry | mosesSlt cyxs palevo'i soot
court of inquiry |criactsie [max3 | sle’tstvie [zah’rmakh
confined tobarracks| aepxarsca »3 Kasap- | derzhah’tsa fka-
conduct [(to be) | moseaénie pavede’nie
connecting file MaXabHbH makhah’lny
countersign AG3YHTD lo’zoonk
courage xpabpocts khrah’brast
crew KHDAKD ekeepah’zh
crupper D0AXBOCTHEKD patkhvo’stneek
cut (wound) nops3n pare’s
dagger KEHKATD keenzhah’l
decision pruéuie reshe'nie [saldah’t
defaulter Bencnpasanlii c0444Ts | ne-eesprah’vny
defaulter’s book |mTpienad kmira shtrah’fnaya knee'ga

defaulter’s drill

defence

defile

deployment

dépdt

deserter

detached file

detachment

diarrheea

diary, journal

discipline

disembarkation

dismiss  (to, from

service)

»n (off parade)

dismissalfromoffice

dismount!

distance

division

dockyard

don’t move!

drill

yuéHie mMTPA®HBIXD
sanyiTa

Aeenréa
passéprrIBanie
CKAaAB

Ae3epTHpD
OTABABHEI pPAAD
OTpAA®

HoHOCH

AHEBHHKD
ABCHHMLiEA
BEICAAKA

YBOAHTH €O CAYAKOH

»  ©Cb mapiza
YBOABHEHIE €B AGAK-
cnBlmRTECA  [ROCTH
pascrosnie
ARBH3iA
2 MIpaATéiCcTEO
He AsdraTheal
yuégie

ooche’nie shtrah’f-
zashchee’ta  [nykh
defeele’ya
razvyo'rtyvanie
gklat

dezertee'r

addel’ny ryat
atryar’t

pano’s

dnevnee’k
deestsyplee’na
vy'satka

oovo'leet sasloo’zhby

s 8 parah’da
oovalne’nie zdo’lzh-
spe’shytsa! [nastee
rasstayar’nie
deevee'zeeya
admeeralte’istva
ne dvee'gatsa!
ooche’nie



62

English. Russian. Pronuncistion.
drill, aiming yuéuie sxanpucrpian- | ooche’nie dla pree-
BaHia stre’leevaniye
drink IATHE peetyo’
driver [mals | 531086 yezdavo'i
driver of pack ani- | noréumuxs pago’nshcheek
drum (big) 6apabins barabah’n
drum JmTanpa leetah’vra
drunk DBARBI pyah'ny
dysentery KpoBassId mORGCH kravah'vy pano’s
duties 0043aRROCTH abyah’zannastee
duty (on) Ha Cay&0B na sloo’zhbe
echelon amea6us eshelo’n
embarkation pocidAxa ma CyAd pasal’tka nasoodah’
encampment adrepb lah’ger
enemy RenpisTels nepreeyah’tel
engagement CTHIYKA sty’chka
engineer HHECHEPD eenzhene'’r
enlistment BepGoBKa verbo’fka
entrenchment oxéus ako’p
equipment crapaxéuie snarezhe’nie
escort xomBOR kanvéy
examination aK3dMens egzah’men
iy -firing: P — N Al
., , manual py®eéivptit npiéMs | roozhe’iny priyo’m
expedition (mili- | 9kcmeaiinia ekspedee’tsiya
extend tary) | pacTirusate rastyah’geevat
fall in! crpdiica! stro’isya!
farrier KY3Héms koozne'ts [rabo’ta
fatigue Aomdwnaa pa6éra | damah’shnyaya
, party pa6dgaa komdmsa rabo’chaya ka-
mah’nda
field-day B0énioe ynpamnémie | vaye’nnaye ooprazh-
,y -eXxercises Manéspul mane’vry  [ne’nie
» -glass woa3dpnas Tpyla padzo’rnaya trooba’

:: -hospital
file
file, blank

poxesde opyaie
poaesét aasapére
pass

He O6HEDB

palevo’ye aroo’die
palevo’i lazare’t
ryat

ne polnym



English. Russian, Pronunciation,
file, connecting |maxiapubil makhah'lny
;s €ven poBusIl paas ro'vny ryat
» » leading nepeos6il pAsd peredavo’i ryat
oy 0dd newéTEMd necho’tny
» y in single rycskoMs goosko’m
fire oréus ago'n
fire! mn! plee! [mashy’na
fire-engine noxiprag Mamima | pazhah’rnaya
flag ®JarB flak
flank ©AaHTD flank
sy » inner BHYTpeunid ®1anrk |vnoo’trenni flank
» o left AEBLIE 5 le'vy flank
» » outer BHBIIHIA » vne'shni ,,
» o Tight opésulil » prah'vy ,,
flanker *12HKEPD flankyo’r
fleet 101D flot
foot-soldier NEXOTHHEND pekhatee’nets
forage SypixD foorah’sh
foresight (gun) iy rshk
. (riﬂe) } My moo'shKa
formation orpéa stroi
gg:ttr o kphnocTs kre’past
fortify (to) YKPBOAATS ookreplyah’¢
fortress wall kpsnocTeda crsud | krepastnah’ya stena’
forward! BuepéAs! fperyo’t! [redah’mee
fours (in) B3ABOEHHBIME PAAdMH | vzdvo'yennymes
front ®DOHTD front
front rank nepéAnili pass pere'dni ryat
funeral N6 XOPOHE! po’kharany
furlough ormycks o'tpoosk
gaiters mTHGA6TE! shteeble’ty
gallant A6GaecTRBE do’blestny
gallop raioms galo’p
garrison rapHu3éuD garneezo’n
gendarmerie manjapmepia zhandarmeree’ya
general resepisn generah’l
geography reorpisis geagrah'feeya
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English. Ruesian. Pronunciation.
geometry reoMéTpia geame’treeya
girdle KYWaKD kooshah’k
girth HOANpYTA patproo’ga
glass (for drinking) | crakins stakah’n
glove mepuiTRa perchah’tka
government DpaBiTEAbCTBO pravee’telstva
governor ry6epriTops goobernah’tar
grave (s.) MOrHa magee’la
great-coat [horse) |nassTé palto’
groom (brush a |wicraTs chee’steet
guard, escort CTpaka strah’zha

yy  (ofsoldiers) | kapayss karaoo’l

s» (advanced) |asamripan avangahrt!

» (rear) appiepripas arriergahrt’
gun (musket) PyXbé roozhyo’

4y -CarTiage 238613 lafe’t
gunner apTHALEPHCTS arteeleree’st
gun-powder népoxs po'rakh
half-column N0AYROIGRHA palookalo’nna
y» company noaypéra palooro’ta

4y Section (ca- |poays3sigs paloovzvo't
halt! [valry) | créi! stoi!
halter HeA0Y3A0KD neda-oo’zdak
haversack [straw)|pinems rah’nets
hay (chopped cino se’'na [tee’ra

head-quarters
helmet
history
horse
5 (& brown)
»n (a dark grey)
horse-brush
,, cloth
horse’s hoof
yy  Mane
s  shoe
s tail

hospital

|

rA4BHad Ksapripa
Kicka
neTépia

| 26mazs
| rEsAda A0mags

TEMHOCBPAA ,,
méETKa
genpirp
KONBITO

rpisa
NoAKGSBA
XBOCTH
GoabEina

glah’vnaya kvar-
kah’ska
eesto’riya
lo’shat
goedah’ya lo’shat
temnase’raya ,,
shcho’tka
cheprab’k
kapy’ta

gree'va

patko’va

khvost
balnee'tsa
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Boglish, Russian. Pronunciatioa,
hut mazims shalah’sh
imprisonment sakaouénie zaklyooche’nie

independent firing
infantry
, , mounted

inspection parade
instructor
insubordination
Intelligence De-
interval [partment
intoxicated
intrench (to)
inwhichdirection?
in what strength?
ironclad
judge
killed
knapsack
ladder
lance
spear
lantern
lanyard
lashing
latrine [arms!
lay down your
leave of absence
left
line

»» of columns

»9 39 COMMuUni-

s 3 fire [cations

1 3 operations

s 3y Tetreat

» 99 Bight
main-body
mancuvre
map

oTaBasnaf CTPEIBOA
obX6Ta
£344mas nBx6TA
oCcMOTPD
RHCTPYKTODS
HenoBnHoBéKie
[aaeuniii 1lrabs
OpOMeKYTOKD
nbAHBI
OKOUATH [4énie ?
BB Kordpoe Hampas-
Bb KakGi cias?
Gponenécems
cyasd
yOsTaI
pauems
ricTaEna
OHKa
xoms8
#0nips
raspems
DpPHKPSILIGHI.
oTXOXKee MECTO
DoA0XH opyxie!
érmycks
XBBbll
JHHLA

5 KOAOHHD

y» COO6ménil

niub

onepanidunas 4.
. OTCTYILAGHiA
s OpENEAA
raésunii K6pOyCH
Manésps
xipra

adde’lnaya strelbah’
pekhota [pekho’ta
ye’zdyaschaya
asmo’tr
eenstroo’ktar
nepaveenove’nie
gla’voy shtap
pramezhoo’tak
pyab’ny
akapah’t  [le'nie?
f kato’raye naprav-
f kako'i see'le?
braneno’sets
soodyar’
oobee’ty
rah’nets
le’sneetsa
pee’ka
kapyo’
fanah’r
tahl’rep
preekreple’nie
atkho’zheye me'sta
palazhy’ aroo’zhiye!
o'tpoosk
le'vy
lee'neeya

, kalo’n

,» sa-apshche’ni

tsep

aperatsio’nnaya 1.
1. atstoople’niya
4y preetze’la
glah’vny ko'rpoos
mane'vr .
kah'rta
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English, ! Russian. Pronunciation.

march! Mapms! marsh!
marksman CTpBAGKD strelo’k
marquee tent WaTEpPH shatyo'r [meree’ya
military police noJesin xanapsepia | palevah’ya zhandar-

~ service |BoénHaa caymba vaye'nnaya sloo’-
mine MiiHa mee'na [zhba
mortar [rear | MopTiipa martee’ra
move & little to the | acasit nasazn! asadee’ nazah't!
move forward! noaiiica muepéan! | pada’isya fperyo't!
musketry nais6a pahlbab’

5  instruction | yeéuie cTpmas6i ooche’niye strelbe’
muster c6ops zbor
mutiny 6ynTs boont
muzzle (of a gun)|&yso doo’lo
nose-bag T6p6a tor’ba
occupy (to) samMaTs zaneemah’t
officer oennéps afeetse'r
officer’s undress |soMimmee niitee | damah’shneyeplah'te
ophthalmia pocnasénie riass vaspale'nie glas
order (command) |mnpukiss [me:) | preekah’s [zhoo’rny)
orderly (on duty)|opannipens (aexyp-|ardeenah’rets (de-
outpost aBaEnécT: avanpo’st [le’nie
outworks sHfmRee ykpsnaénie | vne’shneye ookrep-
parade napass parah’t

n  (to) Ah1aTh Dapixe de’lat parah’t
parapet GpycTeépnp broostve'r
pass yuéase ooshche'lie
patrol DaTpyas patroo’l
pay, salary mdsosanie zha’lavaniye
peace MHpB meer
pencil KapanAams karandah’sh
2ension nércia pénsiya
picket mERETH peeke’t
nioneer mionéps piane'r
pistol nucToaéTs peestale’t
rivot muas shpeel
plan naame plan
pontoon nouTéEs panto’n
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English Russian. l Pronuncistion.
post nocTh post
powder népoxs po’rakh
powder-magazine |nopoxoséit nérpeés | parakhavo’i po’grep
prison [room) | Tioprma tyoormah’
prisoner (in guard | apecrépannuil (2 | aresto’vanny (na
FayuTBAXTS) gaooptvah’khte)
»  of war | paiunui ple’nny
proceedings of the | cyaompousséactso  |soodapra-izvo’tstva
court
promotion noBbIméRie pavyshe'nie
punishment Harasénie nakazah’nie
quarters KBapTHpa kvartee’ra
quickly! cropie! skare’ye!
quinine xiiHa khee’na
rain AOKAD dosh¢
ramrod moMaoss sho’mpal
rango (distance of| sarzmocts moséra | dah’lnast palyo’ta
flight of pro-| cmapdza snaryar’da
jectile)
range finder AULHOMEDD da/nahme’r
rank (in army) |wEns cheen
»  (line of men) | pass ryat

and file
» » front
y» o Tear
rations

”

reconnaissance
recruit
redoubt
regiment
regulations
rein

release

relief (change)
report

resign (to)

mixHie YRAB
pepéAnidi paas
saanifl pasd
cyBeTHile mpROACH

passBaka

pexpyTs

peAyTE

HOJKD

ycrdss

06804b, BO3KA
ocBoboxAénie
cMiRa

pandprs

D0AATSH BB OTCTéBKY

nee’zhniye cheeny’

pere’dni ryat

zah’dni ,,

s-ye'stny-ye
pripah’sy

razve'tka

rekroo’t

redoo’t

polk

oostah’f

po’vat, vazhzhah’

asvabazhde’nie

sme’na

rapo'rt [koe

padah’t v atstah’f-

5



a (to)upon terms

» H3 yoadsiaxs

English. Russian. Pronunciation.
::?rlt;:t(t(:z\) } OTCTYDATS atstoopah'¢
rifling Hapiska nare’ska
rifleman CTPBAOKD strelo’k
sack M3mORS mesho'k
saddle csa16 sedlo’
»  pack BhIDUROE CBAAG vyoo'chnaye sedlo’
» » bow AYEA lookah’

saddler csaéabunil Macrepd |sede’lny mah’ster

salute ca1oTH salyoo’t

sapper canéps sapyo'r

scout [ment | paseisumks razve'tcheek

" second (the) regi- | eropéii moxs ftaro’i polk

semaphore ceMaeiph semafo'r

sentry 2aconéil chesavo'i

shell rpanaTa granah’ta

ship-of-war Boénnuid Kopdbas | vaye'nny kara’p

ghot (cannon ball) { a1p6 yedro’

sight of a gun  |mpunis preetse'l

signal VERLS signah’l  [mah’'nda
» party curnispHas RoMinAa |signah’lnaya ka-

signaller CHTHAABIMEKD signah’lshcheek

skirmish (to) pascumiTsca ras-sypah’tsa

skirmisher SaCTPEABIIEKS zastre'lshcheek

slowly! THule | tee'she!

small shot Apobs drop

snaffle Tpénseds tre'nzel

soldier COMIATR saldah't

spur mudpa shpo'ra

Epy WoiéHs shpi-o'n

squadron acraspérs eskadro’n

square Kapé kare'

stable KOHIOUIAA kanyoo'shnya

staff (military) mrafn shtap

stall créiao sto’ila

. stirrup crpeMi stremyar’
surrender (to) CAGTHCA zdah'tsa [yakh

» DA ooslo’vi-
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English. Russian. Pronunciation.
sword mémka shah’shka
tattoo s0p4 zaryar’
telescope TeAECKOmD telesko’p
tent masdTka palah’tka
tent-peg DpHKGARIITS preeko'lysh
theft Kkpixa krah’zha
to the right Ha mpaso na prah’va
to the left . ABBO » le'va
to the rear BB THLIB ftyl
torpedo-boat MBRORGCK meenano’ska
transfer mepeso AT perevadee’s
transport TpancnopTs trah’nspart
trenches Tpauméa transhe’ya
troops BOfickd vaigkah’

» (regular) peryasipunia Bofickd |regoolyah’rny-ya .

n (reserve)
trot
trumpet
tunic [dress)
undress (daily
uniform
valise
vedette
veterinary surgeon
victory
village-chief
walk (a horse’s)
war
water-bottle
wheeling
wing, left
» right
wounded
wound in the head
(contusion)

pesépeabla 5
pLICh
Tpy6a
MYHAHDS
CIOPTYKS
®6pMa
geMoadns
seAéTs
BETEpPHHAPD
no65aa
crapmunk
mars
BOfHA
®adra A4 BOAH
moBopéTH
Epblad, xfpoe

»  TOpésoe
phnennnii
péua B3 réaosy

rezer'vay-ya V.
rys
troobah’
moondee'r
syoortoo'k
fo’rma
chemadah’n
vede't
vetereenah’r
pabe’da
starshynah’
shak
vainah’
flyar'ga dlya vady’
pavaro't
krylo’, le’vaye

»n  prah’vaye
rah’nenny
rah’'na v go’lavoo,



70

30. Commercial and Trading Terms.

(Koumépueckie m TopTOBE® TEPMHREL)

Eoglish, Russian. Pronunciation,
Account. Settle- | Curn. Pascadrs |schot. ras-scho’t
ment of
. To close | 3akmowdrs cudTs | zaklyoochee’s schot
Extract |Hsssewéaie usncaéra | eez-vleche'neeye eez
scho’ta
5 Charges | Caétp pacxéaams [schot raskho’dam
A Joint | O6mid cudTs op’-shchi schot
= Sales  [Mpoaamumii caérs |pradazh’ny schot
Advice. As per |Ilo yssaomiéuiio pa oovedamle’niyoo
3 ‘Without | Bess saspnfiimaro -is | bez dalnei'shava -iya
further
Advised Y55 A0MASHEBIE oovedamlyon'ny
Apprentice Yueurixs oocheneek’
Asgets Haadwnoe nmymecrso | naleech’naye imoo’s
shchestva
Attorney.Powerof | llosiperuni. Jowi-| pave'renny., dave’s
PEHHOCTD rennost
Average Asapia avaree’-ya
n On an | Cpéanams wncaéus |sred’neem chees-lom’
average :
Balance Basduos balans’
S 1 csectii (cwerTs) svestee’ (schety') /
»  sheet Basénos balans’
Banking Bankiipcroe 540 | bankeer’skaye de’la
Bearer TNpeabasiress predyevee’tel
» To Ha -A na -ya
Bill, date [tion |Bérceas. Tncad vek’sel. cheeslo’
» Accommoda- | Bpomsosuit séxcers | brénzovy véksel
» 8t sight B.noptexAmil ynsira v. padlezha’shchee
_ 0o npegbABAéniu oopla’te pa prede
yavle'niyee
» after sight cpéunpil B. sroch’ny v.
» of lading Konocaménrs kanasament’




English.

74

Russian.

Pronunciation.

Bond (in)
» Wwarehouse
Bonded goods

Bonds with cou-
pons attached
Bonds without
coupons
Bookkeeper
Brokerage
Business. Whole-
sale
5 Retail

» To retire
from
Cartage
Charter (to) a ship
Chartering
Claim. To sendina

» Tomake good a
Clearing-house

Clerk
Closed weak
Collision
Company (Society)
» Joint Stock
, LimitedLia-
bility
Complaint  [(To)
Confirma telegram
Corner
Correspondent
Cost,insuranceand

freight(Cif.;c.i.f.)

B1 makriyss

Iakrdyss

TORAPHI CAAHHBIE HA
coxpanésie BB
DaKray3s

O6anrduig ¢» Kynd-
HAMA

0. 6e3s KynoHoB®D

Byxraareps
Kyprixs
Asao. Ontdeoe &

Mesounaa TOprosaa
Briitn m3® Afaa

Ilidra sa mposdan
3aspaxtosiTh cyamo
3aspaxroBénie
Tpébonauie. Ilpeas-
ABATH T.
Jokasits
JnxsuAanionnas Kom-
T6pa
Hpukd3ymrs
BB KORE caibo
CTOIKHOBéBie
O6mecrso
Axuionépunoe 66m.
0. cb orpaniuernoi
OTBETCTBEHROOTEIO
Kaaob6a [rpédmy
DOATBEPANTL Teae-
CTagKa
Koppecuonsénts
Crénmocrs, orpaxo-
pinie B €paxTs

f pakgah’ooze

pakgah’ooz

tavah'ry zdahn’nye
na sakhrane’nie
f p.

ableega'tsi s koopo'-
namee

a. bez koopo’naf

bookhgahl’ter
koortahzh’
de’la. apto'vaye d.

melachnah’ya tar-
gov’lya
vy'itee eez de'la

plah’ta za pravos’
zafrakhtavat' sood’na
zafrakhtavah'nie
tre’bavanie. pred-
yeveet' t.
dakazaht’
leekveedatsion’naya
kanto'ra
preekahs’cheek
f kantse’ slah’ba
stalknave’nie
op’shchestva
aktsianer’naye o.
o. s agranee’chenni
atvet’stvennastyoo
zhah’laba [grah’moo
pattverdeet’ tele-
stahch’ka
karespandent’
sto’eemast, strakha.
vah ‘e ee frakht
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English. Russian, Pronunciation;
Credit balance xpexdirenit 6aramcs | kredeet'ny balahu#’
Custom House Tan6xas tamo’zhna
Custom House Tauémensns nom- | tamo’zhennye

duties | amEm po'shleeny
, » charges|T'usie nsarexid t. platezhy’
. » tariff | T’reii rapies t. tareef
Damages (compen- | Bosuarpazaénie vaznagrazhde'nie
sation)
2 To claim | Tpé6osars s. tre'bavat v.
Date. At three|Yucsé. Harpamicana | chislo’. na tree
months’ me'setza
» Under date of | lloMiwennsid pame’chenny
Debit Jé6ets de’bet
» and Credit | A 8 xpeairs d. ee kre'dit
Debtor Joaxmixs dalzhnee’k
Deliver. To Jocrdsars dastah'vi¢
Delivered free Cs zoctéBRoit z dastahf’ki
Demurrage Npocréitusia Aémsrm | prasto’inye den’ges
Deposit Bryaxs fklat
Director Aupérrops deerek’tar
Dividend War- |/Ausnaénanoe csuat- | deeveendend’naye
rants [dues| Tescreo sveede'telstva
Dock and Harbour | [Toprosria séusta | partavy’ye den’gee
» yard AxvmpasréiicTso admeeralte’istva
v ry Cyx6it 46KB sookho'i dok
Double Entry Aroiinda Gyxrarépia | dvainah’ya bookh-
galte'reeya
Drawer  [turity | Bexceaesdress vekseledah’tel
Due, when at ma-|Hacrymiss cpéxs  |nastoopeel’ srok
Duty, Additional |/Aonoamire.snan dapalnee’telnaya
uémanEa po’shieena
e Lisble to |moasemémili onsire | padlezhah’shchi ape
Tagémennot mém-| lah’te tamo’zhenny
aunof po’shleeni
. free Gesndmannunili bespo’shleenny
Duties, Export |Busosuna némaunm |vy'vazny-yepo’shliny
»  Import |Bsbsusia ” vvo'zny-ye
Enclosed DpRAG RenHbI preelo’zhenny
Enclosure gpuroxénie preelaghe'nie
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Russisn,

Pronuueiation.

Endorse (to)

Endorser
Endorsement

Exchange (The)

n

» at par

» above par

»n below par
Fall (bear)
Fill (to)
Financial state
Firm (unaltered)
Floating
Forward (to) by

train

Forwarding
»n Agent
»  business,
trade

»  charges

Free on board

(fob., f. 0. b.)

Free of particular
average (fpa)
Goods,Contraband

(smuggled)
Goods, Prohibited
Guarantee
Guarantor
Gross Weight
I 0. U.

Import and Export
Inform- (to)
Informed (to be)

Cataats 84AOECH Ha
060poTs

Haanncateas

Héanncs

Bipxa

Kypes

Haposad

Brume ndpu

Hixke ,,

Haaénie

Hanoauets  [=ménie

dunincosoe moso-

TBEPABII

YIpesiTs

Ornpaeats 0o me-
AB3u0ft Z0pors

Oropéeka

Ornpasiiteas

3kcmessuidgnan
TOProBIA

H346pKKE 10 mepe-
CBUIKB

Csp zocrderoii Ha
Kopitas

cBo66Annfi OTH Wpo-
cTGH aBapinm

Tosips. Kontpabamaa

3anpewunsnl T082pD

nopyka

BOPYYHTEAb

Baiopdii BBCE

Mlicemennoe o06a-
3aTeAbCTBO Y-
JATHI CYMMH

Bsdab # BuIBO3D

YBBAOMETL  [ERIMD

BaITE  YWBAOM.ASR-

zde'lat nah’tpees na
abaro’te

natpeesah’tel

nah'tpees

bee’rzha

koors

naravne’

vy'she pah'ry

nee'zhe

pade’nie

napo’lneet [zhe’nie

feenan’savaye pala.

tvyor'dy

oochredee’t

atprah’veet pa zhe-
le’zni daro’ge

atprah’fka

atpravee'tel

expedeetsion’naya
targov'lya

eezder’shkee pa
peresy'lke

8 dastah'fki na
karah’p

svabo'dny at prasto'i
avari’ee

tavar’. kantraban’da

zapreshchon’ny t.
paroo’ka
paroochee’tel
valavo’i ves
pee’smennaye abe-
zah'telstva oop-
lah’ty soo’my
Vvo8 ee vy'vas
oovedamee’ [nym
byt oovedamlyon’-
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English, Russian. Pronunciation.
Information Criasuia sve’deniye
Inquire (to) Hasect cmpisxy navestee' sprah’fkoo
Inquiry Copiexa sprah’fka
Insurance, Marine | Crpaxosinie mopc- |[strakhavah’nie.
Rée ¢. marsko'ye s.
: %;?ike:vriter} Crpaxosmix® strakhafshchee’k
» Agent cTpaxos6ii aréuts | strakhavo'i age’nt
» Company Crpaxosée 66wecrso | strakhavo’ye op’-
shchestvo
» Policy Moaucs po'lees
» Premium Tpéuia pre’miya [va'nie
» Rates ILiéta sa crpaxosinie | plah’ta za strakha-
Insure (to, against) | Crpaxosits (mpé- | strakhavah't (pro’-
THBD) teef)
» againstallrisks| ,, o scexspiickoes| , p.feekhree’skat
Interest (The) IponénTnt pratse’nty

5 Rate of
n  To pay
Introduce (to)
Introduction
Landing
Leak
Leakage
Liabilities
Lighterage

Load (to)
Loss

Lots

Manager
Market

» price

» day

» dues

» Monthly
market report

pasufps 0-083%

ILIATHT DPONERTH!

DpeACTABATH

PexoMensanin

npHcTaEs

Tews

Yréura

O6asiresscTBa

ILidra sa pasrpysky
CYAGBT

I'pysirs

Horépa

Yicrn

Yopasasromid

Prmoxs

Primownas nsui

Basdpnuid zems

prHOTHBIE COGPEI

micaunnil orwETs 0
COCTOAHIA pLIHKA

razmee'r -af
platee’t -y
pretstah’veet
rekamenda’tsiya
pree’stan
tech
oote’chka
abezah’telstva
plah’ta za razgroos’s
koo soodo’f
groozee’t
pate’rya
chah’stee :
oopravlya’yooshchi
ry'nak !
ry’'nachnaya tsena’
bazah’rny den
ry’nachnye sbo’ry
me’sechny atcho't a
sastayah’niee
ry'nka
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Russian,

Pronunciation.

Market. Detailed
statement of the
Negotiate(to)[able
Negotiable (sale-
Offer (to)
Offers
Open steady (to)
Order (to) [order
» Toplaceon
Packing
Partnership, To
dissolve a
Payable at sight
b on,..

Pilot (to)
Port of entry

»n n discharge
Postage
Postage-stamp
Post-card
Post-paid
Post-office

5 Order,
Money Order
Precauntion
Predecessor
Price, Average

» Cost

s Fair

» Losing

» Low in

» Rise in

5 Selling

» To raise the
Quotation

noApOGHLI OTIETS

LPOAATH [adTe
KOTOpbId MOXWO mpo-
IpesaraTh
OpeA10EEHIA
BHAY44B TBEPAO
9aKasiTh
cABJaTh 3aKA3BI
YDaKGBKa
YHHUTGXKHTE TOBApH-
mecTs0
0o npeAbABAEHIH

moAieRAMIA YIIATS. .
BECTH
résans, TAB €CTh

s863Haq TaMOmHA

résaEb BHIPY3KH
mourésan midra
n. Mipka
OTKpEITO® MHCBME
onAdTeHHblil
1ouTéBasd KOHTOpa
n-0BRIA AéHEKHBIR
nepesdas
mpeA0cTopd KHOCTD
DpeAméCTReAHRKD
usHé, cpéanas
¢804 nhEs
xopémaa .
y6riTounaa mo.
AelméBnif
nospméuie Bb OtEE
npojixead I
noABATH N,
6upxesia m.

padrob’ny atcho’t

pradah’¢ [pradah’t
kato’ry mo'zhna
predlagah’
predlazhe’neea
vnachah’le tvyo'rda
zakazah't
zde’lat zakah'zy
oopako’fka
ooneeshto’zhyt
tavah’reeshchestva
pa predyevle’niee
padlezhah’shchi
ooplah’te
vestee’
gah'van, gde yest
vvo'znaya ta-
mo’zhnya
gah'van vy'grooskee
pashto’vaya plah’ta
p. mah’rka
atkry’taye peesmo’
aplah’chenny
pashto’vaya kanto'ra
-y de’nezhny pere-
vo't
predastaro’zhnast
pretshe’stvenneek
tsenah’, sre’dnyeya
svayih tsenih
kharo’shaya ts.
ooby’tachnaya ts.
desho’vy
pavyshe’nie f tsene’
prada’zhnaye ts.
padnyah’t ts.

beerzhevah'ya ta
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English, Russian. Pronunciation.
Recapitulation nposfpra cweréss | prave'rka scheto’f
Receipt pocmicka raspees’ka
Reduction cKHARA skee’tka
Refuse all respon- | orkasdtsca ors Bed- | atkazah’tsa at fsya-

sibility (to) kot orsfrcraen- ki  atve'tstven.
HOCTR nastee

Register (to)
Registered letter

i tonnage
Rely on (to)
ReplybyTelegram
Representative
Representation
Rise (Bull)

Safe arrival

Salesman
Satisfactory

is Un-
Sellers
Sent for collection

Settlement-day

Shares, Debenture

» Fully paid
» Ordinary
» FPreference

Railway
(guaranteed by
the State)

Ship broker

perEcTpoBiTh

sakas3née maCEMO

pericTeps TONB

nosariTecT HA

OTRETD 1O TeAerpisy

npeACTaBiTels

npescrasaénie

nosuménie

Giaromox§IE0e HpH.
Glirie

npoaaséns

YA0BAETBODHTEBHEIE

ne-

HpOAABLEL

nécAamHLId Alg
B3nICKAIEA

A€Hb Ba3HAYEHHBIR
AdA cBepégif

. cueréss

fkuin, ofsmrania

Bnoauf onidYeHHLIA A,

00BIRHOBENHEIA a.

npusnaerapésan-
HUA a.

KEJT3HOO0PORHLIA a.
(rapanTBpGBanELIA
OpasHTEIbCTROMD)

CyA0BOH Mixepd I

regeestravah’t
zakazno'ye peesmo
regee’ster ton
palagah’tsa na [foo
atve't pa telegrah’-
pretstavee’tel
pretstavle’nie
pavyshe’nie
blahapaloéshnaye
preeby’tie
pradave ts
oodavletvaree'telny
ne-
pradaftsy’
po’slanny dlya
vzyskah’niya
den naznah’chenny
dlya svede'niya
scheto’f
a'ktsi-ee, ableegah’-
tsiya
fpalne’ aplah’chen-
ny-ya a.
abyknave'nny-ya &
preeveelegeero’van-
ny-ya a.
zheleznadaro’zhnaya
a. (garanteero’-
vanny-ys pravee’-
telstvam)
soodavo’i mah'kler
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Russian.

Pronunciation.

Bhip chandler

s Owner
» To
Shipping

5 charges

» trade(house)
Shipwreck
Sinking
Situation, Post
Slack
Slightly rising
Solvency
Speculator
Spoilt
Standing
Stock

Stock-broker

Stock and Share
Quotations

Stock-jobber

Stowage

Successor[Address

Telegraphic

Tow (to)

Towing charges

Unloading

‘Wharf

‘Wharfage

‘Wholesale price

Winding up [(to)

Wire, Telegraph

mpoaBés Kopaléns-
Haro TakeJdma H
APYTHXD mpexmé-
T0Bb  cHalxénia
cyana
Kopal.iesiagtiens
Harpy&aTh
morpyska Ba Kopabs

midTa 2a HArpPYsKy
CYA0XGACTS0
Kopaf.1expyménie
norawénie

MECTO

cAa0bIf

MéiensKoe Nopsnnénie
COCTOATEABHOCTD
CHOeRY4ANTH
ACIOPIEeHHBIi
noi0xénie
Aéue&mubl GyMard

MAKIEDD
Gapwesria m3pfeTiR

344D

Harpyska

npeéMBuKD
reserpasnsit dzpecs
6yKCEpOBATD

miiTa sa OyKCHpB
BRITpy3Ka

OplCTanb
mpicrannad némigEHa
onTésan nuHA
JEKBHAHpOBAHiE

TeAerpasipoBaTe

pradave’ts karabe'l-
nava takelah’zha
ee droogee’kh
predme’taf snab
zhe’niya soo'dna
karablevlade’lets
nagroozhah’¢
pagroo’ska na
karah’y [koe
plab’ta za nagroo’s-
soodakho'tstva
karablekrooshe’nie
pagashe’nie
me'sta
slah’by [she’nie
mah’lenkaye pavy-
sastayah’telnast
spekoolyah’nt
eespor’chenny
palazhe’nie
de’nezhny-ya boo-
mah'gee
mah’kler
beerzhevy-ya eexz
ve'steeya
zah'yets
nagroo’ska
preye’'mneek
telegrah’fny ah'dres
bookseeravah's
plah’ta za booksee’r
vy'grooska
pree’stan [leena
pree’stannaya po’sh-
apto’vaya tsenah’
leekveedeeravah'nie
telegrafee’ravat.
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(OxéTa ® pHGOAGBCTBO.)

English. Russian. Pronunciation.
Axe TOnGp® tapor’
bait npEMAHKA preemah’nka
bullet nyaa poo’lya
caps DHCTGHE [mos® | peesto’ny [naf
cartridge extractor | m3saeriress matpé- | eezvlekah'tel patro’-
cartridges naTpousl patro’ny
file Hanii0KD napee’lak
fishing-basket prifean Kopaiina ry’bnaya karzee’na
s -hook YAousnd kpowéks [ oo’dachny kryoo-
» -line and wheel | ya0uxa oo’dachka  [cho’k
4y -net ¢ETKa se'tka
» -rod ascd lesah’ {ryah’dy
s -tackle prioadBrrie cnapAanl | rybalo’vny-ye sna-
float neIAaB6KS paplavo’k
fly MYmKa moo’shka
game-bag AXTAWS yakhtah'sh
gimlet 6ypésnp boorah’f
grindstone rouwissanil kimens |tachee’lny kah'men
gun PpY#bE roozhyo’
gun-case €YTAipD footlyah'r
gun-powder népoxs po’rakh [nah’
gut knwéunas crpyrd | kishe’chnaya stroo-
hammer KYpPOKB kooro’k  [roozhyo’
hammerless-rifle | Geskypéunoe pyxsé |beskooro’chnaye
knife HOKB nosh
matches [ e spee’chkee
nail r8034b gvost
pincers mAnuL shcheeptsy’
pipe and tobacco |Tpybka ¢t Tafakdus | troo’pka s tabako’m
ramrod moMnoLs sho'mpahl
saw ne4a Peelah’
screwdriver OTBEPTKA ahtvyo'rtka
sheath HOZKHEI nahzhny’
shot Ap66n drop
tools opyais aroo’deeya
whetstone 0C340KD ahsyo'lak.
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ELEMENTARY GRAMMAR.

In Russian, the parts of speech are:—

1) SUBSTANTIVE, (2) ADJECTIVE, (3) NUMERAL,
4) PrONODN, 5) VERB, 6) ADVERB,
(7) PREPOSITION, 8) CoNJUNCTION, (9) INTERJECTION.

The Substantive.

There are three GeNpErs:—Masculine, Feminine and
Neuter. The gender for animate objects goes by sex, else
by ending of nouns. MascuLive (M.) are:—(1) Names of males.
(2) Nouns in -5, - and some in -b. Frurxpx (F.):—
(1) Names of females. (2) Nouns in -a, - and some in -b.
Nevrer (N.):—(1) Some names of living objects, when sex
is not specified. (2) Nouns in -0, -e, -M1.

There are two Numprrs:—Singular (Sing.) and Plural
(Plu.) [Dual, only after numerals ¢2’, ¢3’, ‘4’ and ‘both’; see
Numerals]. Six Cases: —Nominative (Nom.), Accusative
(Acc.), Genitive (Gen.), Dative (Dat.), Instrumental (Inst.),
Prepositional (Prep.). [Vocative distinct from Nominative
only in Slavonic:—Bdme (God!), I'6emogm (Lord!), Orue
(Father!) . . .]

There are nine DECLENSIONS, three for each gender,
arranged according to ending, (1) hard and (2) soft, as
follows:—

CASE-ENDINGS ACCORDING TO DECLENSIONS.

I. Masculine. IL Feminine.
M- |@-a|B-s] @-a|(@-5] (3>
8ing. Nom. % a 1 a a1 b
Ace. B, a # 4 b, 4 Y 0 3
Gen. a R 1 Bl (7) d B
Dat. Y 10 10 B + (1) a
Inst. oMB(eMB) €MB emMd | oio (of) | elo (ei)|ir (bi0)
Prep. b} 3 (8) B B B (#) ]
Plu. Nom. si(n)f(ed) a a Bl (8) u a
Acc. bi{d),0sd H, e8h | H, el |ni(u)b(ed)u, b (B)| B, ef
Gen. oBb (edl) esb e b (ed) | b () [3:]
Dat. am3 AMB AMD aMb AMB AMD
Inst. amm AMH AMu(pMH)] aM# AMH  |AMH(bMH
Prep. ax» | 8Xb | 4Xb axs AXB | AXB
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III. Neuter.

(1)-0[(2)-0 | (3)-(M)a (1)-0| (2) -0 |(8)-(m)s

8ing. Nom. o© e a Pla. Nom. - a 1 ena

Ace. © e 1 Ace. a 1 ena

Gen. a a (3:C:} Gen. ' | eif (i) | eHd
Dat. y L] ;0] Dat. amp | AMB egaM»
Inst. OMB | €MD | eHeMD Inst. aMs | aMH eHaMa
Prep. 3 |5 (m)| enn Prep. ax» | AXB €Haxs®

Note. Masculine Accusative is the same as Masculine Geni-
tive for living things; otherwise, the same as Masculine Nominative.
Feminine Plural Accusative coincides with Feminine Plural
Genitive for living things; else, with Feminine Plural Nominative.
Neuter Nominative and Accusative are always the same.
The Prepositional is only used with Prepositions (see Page 91).
These remarks apply also to Adjectives.

DECLENSION OF SUBSTANTIVES.

I. Masculine.

(1) oréxs (table); caémsp (elephant), (2) mOKGR (rest, room);
wapostfi (wizzard). (3) reéssp (nail); udps (Tsar).

8ing. Nom. cron table; the, a—. noKGi TBG32B
Noe CT6AD o, 3 noKO# rB03Ab
(caomd elephant) (vapoata) (maps)
Gen. c-ro.xa of the, a table noKéa rBO3AA
Dat. croay to , o, o noKdm0 rBO3210
Inst. cTo4éMB by the, a table mDoRdeMD TBO31EMB
Prep. (Ba) cToa® (on) the, a table (BB) mokds  (0) reosad
Plu. Nom. croanl tables, the— HOKOH TBO3AH
e CTOAKI  ,, OOKGE rnéa,gn
* {(ca0n6BB elephants) (wapoxiess) |(mapéii)
Gen. c'roxon of the tables HORGEBD reo3aéit
Dat. croséys to ,, L nono;urs rBO3AAMD
Inst. crosdmm by ,, 3 ODOKGAMH rBO3AAME
Prep. (Ha) cToaaxs (on) the tables (rs) OOKGAXS (0)rBOSAAXS
IL Feminine.
(1) dma (pit); mend (wife). (2) myaa (bullet); mins (nurse)
(8) xécTs (bone); a6maae (horse).
Sing. Nom. sima oyas K6CTH
Acc. sMy nyano ket
Gen, AMB nyan xécTH
Dat. AMs oyas KécTH
Inst. sfMoil oyaei xécTR0

Prep. (s3) M3 (o) oyas (0) xécru
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Plu. Nom. sfvm kéotH
AMBI nyaa KoCTH
Ace. | ixmens) ;(n;ms) (x0maaéi)
Gen. AMB nyJab KOCTéil
Dat. -sAmams nyadMs KOCTAMB
Inst. sAMama ny4amn KOCTAMH
Prep. (BB) AMaxs (0) nyaaxs (0) kocrix®
III. Neuder.
(1) cead (village) (2) M6pe (sea). (3) BpéMa (time).
Bing. Nom. ceié mépe BpéMA
Acc. cexd mépe BpéMA
Gen. cesd MOpA Bpémenn
Dat. ceay MO0 BpéMena
Inst. cea0MB Mépeys BpéMeReMs
Prep. (0) cead (0) méps (0) Bpémena
Plu. Nom. céia Mops Bpemend
Acc. cdaa Mopd BpeMena
Gen, céap Mopéit BPEMEHD
Dat. cesdms MOpAMD BpEMeniM®
Inst. cesimn MOpAME eMeHAMA
Prep. (0) ceadxs (0) MopixD («S BpeMeHAXS

Proxeric axp OrtrOGRAPEIC CHANGE.
(1) B for b after T, K, X; X ¥, I, I

Sing. Nom. nora (leg) Plu. Nom nora
s Gen. HOTA
» Nom. Hom® (knife) s Nom. HOKH.
(2) e for o (unaccented) after x, m, 4, m, m:—
SINGULAR.
Nom. ima (cup) Inst. gdmei
» OTHOA (bird) »  OTANed.

(8) All cases, but Sing. Nom., of some Masculines in -ed,
proper names in -lﬁ—have b for e:—
Yaei (hive); yand | Baciaiii (Basil); Bacidasa.

(4) 8 for B after i:—
Poceia (Russia) Sing. Prep. (0) Pocciu.

(5) e, 0 often dropped in all cases but Bing. Nom. Acc.
Bing Nom. 460b (forehead): Sing. Nom. aéus (day)
» Gen. 163 | Plu. Nom. ang.




(6) Many Feminine and Neuter Plural Genitives insert o,
€ between two last consonants:—
cTex46 (glass) 3emusi (earth)
Plu, Gen. CTEKOAD. I Plu. Gen. SeMéis.

Foruar variations.

(1) Masc. diminutives in—&RnOK®, usually have Nom. Plural
4ra, etc. ; pe6EnOKs (child), Plur. Nom. pe64ra, Acc. Gen. pe6ATs, ete.
(2) Masc. in -AniES, Plu. in -Ane, Gen. -ARS, etc:—ABOpAHAHS
(s noble), Plu. ABopsdne, -Hb ete.; aursavinens (Englishman), wine.

(3) Masc. Sing. Gen. in -y denoting quantity, ‘some’:—vydixa
wilo (a cup of tea); #¥nTs Taaky (a pound of tobacco).

(4) Masc. Sing. Prep. in -y with Preposition in common
phrases:—pb H0JkY (in the regiment); Ha Kpaid (on the edge).

(5) Nouns in -bf, b€, -ie have Plu. Gen. in -ef, -ifi:—
cyad (judge), cyaeli; pyspd (gun), pymedl; mssicrie (notice)
u3sBCTif.

(6) -x%, -4, ~I0'b, -Ib, -ma and -Xa, -¥3, -Ma after consonant,
have Plu. Gen. in -eii:—naaéxs (case), KA0TH (key), péma (grove),
BO&XA (rein), Béxma (squirrel):—nazexéd, pomed, etc.

(7) Feminine 8ing. Inst. has -0i0: -0ff, -ef0: -ef, -ii0: -bl0—
the shorter forms being more colloquial.

(8) Some -b nouns have Plu. Inst. in -bM# for -siMa:—ABépS
(door): ABepbMii; A0masb: J0masbMH; A0AH (people): AKABMA.

(8) Many nouns in -%, -b have Plu. Nom. in &, i:—dcTposs
(island): ocTpoBd; aéKaps (leech): aexapd.

(10) Some in -3, -b, -0 —have Plural -ba, -b€8b, -bAMS, -bAMH,
-pax%:— OpdTs (brother): OpiTea; Cyk®s (bough): cyussa; 38dTh
(brother-in-law): 3irtba; mepé (feather): mépsa.

(11) A few in ~» have old Plu. Gen.=8ing. Nom. nyss (pud):
Aécats myas (ten puds); canérs (boot): ndpa canérs (a pair of
boots), etc. So also:—Muéro piss (many times); mATh YeI0BEKD
(Ave men).

IRREGULARLY DECLINED SUBSTANTIVES,

(1) rai3s (eye); B6a0ch (hair): Plural -4, B, aMB, ete.

(2) rocmoafius (Mr., gentleman); 6apurs (Sir! master): Plural
rocuoad, -a4b ete., 6ape, -pb, etc.

(3) aut4 (child): S8ing. Gen. Dat. Prep. AuTdTH, Inst. AuTiTeMD,
satdirero, Plu. Nom. 4818, Gen. Ace. ABTéill, Dat. AxTAMB, Inst.
ABTbMH, Prep. (0) ABTAXS.

(4) a0ub (daughter), MaTh (mother), form other cases from
-eps: Gen. AGuepH, MarvepH, etc,
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(5) oot (son), cBaTh (wooer), kKyms (godfather): Plural coin-
ospf, Gen. -0Béil, Dat. -0BbAMB, etc.

(8) xypaua (hen): Plural Kypsi, Kypb, KYpaMb. ..
(7) mé6o (sky), u¥so (wonder): Plural in -ecd, -écb...
(8), 6xo (eye), yxo (ear): Plural 6un, yma; Gen. ouéii, yméi,
Dat. 094MB, YIIiMB .
(9) naiMens (ﬂame), nyTs (way): Sing. Gen. Dat. Prep. B:
xyTi .
(10) caménp (fathom): Plural>Gen. Cimens.

(11) cyano (ship): Plural cyad, -68B, -aMb . .

(12) x03inHb (master): Plural xo03fesa, -eBb, -€BaMb...

(13) Xpucrdos (Christ): Gen. Xpacrd, Dat. -1y, Voc. -Té.

(14) uéprosp (church): Sing. Gen. Dat. Prep. népss, P1. -séi,
-pAMB, -BAMH, -BAXD.

The Adjective.
For List of Adjectives see Pages 44 to 47.

For the Adjective, which agrees with its Substantive
in-Gender, Number and Case, there are two forms:—a
long and a short. Those Adjectives which (see below) use
the long attributively, use the short predicatively: —
noﬁpuﬁ 9e10BEKE (a good man); 9e10BEED AG6PD (the
man is good)—mﬂpOKaﬂ pbr4 (a wide river); pBEk&
mApokd (the river is wide).

Adjectives fall into four Classes:—

(1) Quarirarive denoting a quality, as:—roACTHIH
(thick), xoponnﬁ (good), kpacuuii (red). Endings -mii
(-iif), -6#, -iff.

2) Possgssive subdivided into (a) Individual and
(b) Common, both formed from names of animate objects,
and denoting respectively the relation of an object to an
individual and to the species:—(a) MBanos® (John's), from
15:25:4 8 (John), uapeB’L (belongmg to the Tsar), maps
(Tsar); méumms (wite's), HeHA (Wlfe), and (b) prIGiii (fish-),
pri6a (fish); meaebmiit (bear-), meaBtaAb (bear); GoGpoBELit
(beaver), 666pDH (beaver). Endings:—(a) -0B®, from -,
-0} -€Bb, from -b, -ii, -e or after ®, 4, m, m, I; -HOb
from -a, -a; -meEE from -ma. (b) -i® -oBii, -esiif;
-CEilf, -uRiif; -HHH; -OBHH, -eBHIA.

(3) MuarerraL, denoting the substance:—sox0oToH

e
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(gold-); sbéaoro (gold); mepeBAmEHH (wooden); xépeBo
(wood). Endings: -mif, -HEH, -a8(H)HH.

(4) Crrcousranrrar, formed from Adverbs of time
and place:—JaiTHIH (summner); A5T0 (summer), 3xEmALL
(here); saten (here); Toradmmiii (them); Torga (then);
maprosckiii (March); Miprs (March).

Endings: -mijt; -ckiif (from months).

There are Taree Deciexsions; I and III of which
distinguish hard and soft endings (see Page 79).

CASE ENDINGS ACCORDING TO DECLENSIONS.

1. IL
Mas. Neu. Fem. Mas. Neu. Fem.
Sing.Nom. ni(if),6@ oe; ee ag; 48 id »e M
i, of
Ace. =Nom.orGen. ,, ,, yio; 00 =Nom.orGen. 3¢ b0
Gen. aro; aro oil; el BATO peit
Dat. oMY; eMy w beMy 1
Inst. BIMD (AMB); EMD  olo(oi); exo bPEMB bem (pell’
Prep. OMD; eMb oil; eii [(eﬂ) BEMD bedl
Plu. Nom. e (ie); ie B4 (ia); ia 31
Aco. =Nom.orGen. ==Nom.or Gen. 3 = Nom. or Gen.
Gen. XD (AXB); HXB bEXB
Dat. BIMD (AMDB); EMB BEMD
Inst.” . KIME (AMH); BEMA bHMA
Prep. HXB (EXB); AXB BHXB
111,
Mas, Neu. Fem. All Genders.
8ing.Nom. B b 0; e a; a Plu. Nom. bl B
Ace. =Nom.orGen.,, ,, y; 10 Acc. = Nom. or Gen
Gen, a; a oii; el Gen. BIXDb; HXB
Dat. Y; © PPt Dat. bIMb; HMB
Inst, BIMB; HMB oo (oil); e Inst.  GIMH; BME
Prep. OMb; eMB oit; e [(eil) Prep. HIXB; EXB

Qualitative Adjectives follow Declensions I., and II.;
except pire (glad), ropasas (clever), which have only
short predicative form, and G0apmiii (greater), GoabioH
(great), MeHpmOH (younger), Méunmiif (less), only long
attributive.
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Possessive Individual Adjectives have only skort torm,
3rd Declension; and Possessive, Material and Circumstaniial
only long, 1* Declension, except -iii, -oBiH, -epifi which
have Singular long, Plural short, 24 Declension.

DECLENSIONS OF ADJECTIVES.

1L
Mas. Neu. Fem,
puifiit pri6oe  prifba
pribii :
prifbaro

priGparo  prifsed
pri6beMy » [(-ei)
pul6bHMB _ prifbelo
(o)priGoems (o) priGred

pri6eio

L
Mas. Neu. Fem.
Sing. Nom. a66psii a06poe A06pas
Acc AGGpuiik X06py0
' |ad6paro PY
Gen. Ad6paro A66poit
Dat. a66poxy » [(-o1)
Inst. AGOpaIMB  AGOpOI0
Prep. (0) 266poms  (0) A66poit
Plu, Nom. xd6psie AGOpHIR
A06phbie 460pLia
P gzxdﬁpun, AGOpBIXB
GEx. AGGpEIXD
Dat. A0OpLIMB
Inst, A66ppIMI
Prep. (0) a66psIx®
IIT.
Mas. Neu. Fem.
Bing.Nom. népess  -BO -Ba
ndpess J
Acc. népesa ” BY
Gen. ndpesa -oit
Dat. napesy W
Inst. LAPeBLIND 010 (-oi)
Prep. (0) mipesoM®s  -0if

pEIOEH
prifbr
PROBAXD
prI6bEXD
prifbEMD
priGEEMA

(0) prifraxs

All Genders.

Plu. Nom. ndpessl
napess
HADEBBIXD

Gen. NapeBHIX®
Dat. DApeBHIMSH
Inst. ndpeBbLIMH
Prep. (0) NApEBRIXB

Acc.

Note(l) The Phonetic and Orthographic changes (i, 8, e for
K. 3, 0) as in Bubstantives (Page 81). The numerous coincidences
in form can be gathered from the Table.

(2) In the short forms, 0 and e are inserted between two
final consonants in Mas. Sing. Nom. Acc.:—KpBIOKS (strong),
Kpbokidi; BBpeHs (true), aiyﬂmﬁ; TAXEKD (heavy), TAMKifi—or e
for b, &: répexs (bitter), ropekiii; nokéens (quiet), mordineid.

(3) For use of Genitive instead of Accusative as in
Bobstantives (Page 80>



86

COMPARISON OF ADJECTIVES.

The Comparative is formed by adding -fimi# (-4imid) or
-mifl for the long, declined as in Declension I (Page 83):—-iii, -ee,
-ag etc.; and -ie, -e for the short ending, indeclinable. The use
of two forms is explained at Page 83.

(1) -Biwmid, -Be—xmBOd (living), m@Biwid, mmsde; cad0uik
(wesak), csa0Bilmiii, caabie. Except:—aemEBhll (cheap), KpacHbI&
(red, beautiful), no3auii (late), TBEPAHI (hard), GoraThidl (rich),
KpYTO#l (steep), rycToii (dense), npoctéll (simple), TéacThil (thick),
wacThlil (dense, frequent), whcThil (clean), in which the long forms
are regular, but the short not, viz.:—aemésie, Rpacuie (redder):
kpame (fairer), nd3xe, Teépme, forive, Kpywe, ryme, mpome (and
-rie), T6Ame, vme, THiuie.

(2) -r, -K, -X give -®-, -u-, -m-afimii: -e. as:—oTporik
(strict), cTpomaimiid, cTpéxe; kphukiil (strong), Kpsuvammid, kpsnue;
Bérxiil (old), Bermaiimiii, séTme. Except:—adariii (long), ray6okil
(deep), phakiil (rare), cadakii (sweet), TOHKifi (thin):—goaxaiuiif,
Aéapme; ray6ogaimifi, ray6xe etc., muplkid (broad), mupowdimii,
mipe; Aatérid (far), AdJbwe.

(8) -mifi—as:— Bbicékiil (high), Bricwiil, seme; cTapui,
crapuii, crépme; XyAG# (thin, bad), xyawidl, xyme; pedkiit (great
66abmiil, 66abme ; Mab1d (small), Ménbmii, Ménbme; Xopomifl (good
AYwmii, aygme.

The Superlative only exists as a separate form in Besikifls
peanvdimidl; BRICOKiA, BoICORANii; MaApIl, Massimid; miskiil (low),
Buxadmifi. In other cases (1) the Comparative is used, with or
without Bau-:— 6w Mol aywmifi Apyrs (he is my best friend), nag-
ayamifi cndco6s yuiThea (the best way to learn); or—

(2) the Positive with camuili: cAMBIE Xoplmifi (the best)

The Numeral.

The Cardinals (see Page 41) are very irregular in
their declensions. The most important forms are:—

(1) One. Sing. Nom. ozimb, 046, oand; Acc. oAdNB (0guOrd),
0AHY, 04HG; Gen. oHord, 0indii; Dat. -oMY, -6ii; Inst. -iMs,
-0; Prep. -OMb, -6fi. Plural (alone) Mas. Neut. Nom. oant,
~HXB, -HMB, #MH, -iXh. Fem. 04§, -8X3, etc,

(2) Two. asa Mas. Neu. g8a, Fem. 83, Common: ABY-Xb, -M%b,
-MA, -XB. So: 66a, 663 (both), Mas. Neut. 0668xb, Fem. 06%-
HXB, etc.

3) Three. TpA. TPé-Xb -Mb, -Md, -Xb.

4) Four. weTklpe, WeTLIpé-Xb, -Mb, IETLIPHMA.

5) Five. nith, Gen. Dat. Prep. natH, Inst. 0aTeio. Thus mecTs,
CeMp, A6BATH, A6CATh, TpalaTs. But BOCEME: BOChMH, BOCEMbIO,

EG; Fifty. natopecATs, uarisecartd, -p0. Thus 60, 70, 80.

7) Forty. copoks, Gen. Dat. Inst. copokd (Gen. Plu. -083
in 00poK® C'0BB, 40 forties,). Thus:—cCT0, AeBAHGCTO: -a.
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(8) 200. ABECTH, ABYXH COTB, ABYMD CTAMB, ABYMA CTAME, ABYXD
crdxds. Thus TpiicTa, YeTHpecra.
(9) 500. DATBCOTS, UATH C., HATH CTAMD, NATHI CTAMH, HATH CTAXB.
Thus 600, 700, 800, etc.
(10) 1000. TEICA9a is regular.

The Ordinals (see Page 42) areregular(Adjectives, see Page 84),

The Pronoun.
DEecLENsION oF PRONOUNS.
Personal.™ (1) a (I), Mend (me, of me), Mus (to me), Mudwo
(by me}, 0 MEf (about me). Msl (we), Bach (us, of us), HamB (to
uni giMA (by us), o nich (about us)
(2) TH (thou), TelA (thee, of thee), Te0s (to thee), 106610 (by
thee), 0 Te6% (about thee). BH (you), BaCh, BaMb, BAMH, O BACB.

Note. 1 is used only of God, the Tsar, near relations, servants,
pessants, animals or in contempt; else BiL

(3) oms (he), omé (it), eré éhim, it; his, its), eMy (to—), EMD
(by—), 0 BEMD (about—), oma (she), eé (he?, ed (of her), e (to
her), €10 (by her), o Béll (about her). omi (they Mas. and Neu.),
owi (Fem.): BXB, AM®D, 1iMH.

Reflewive. (4) ce6d (hime-, it-, herself, eto.; of—), ceok (to—),
0660 (by—), o ce6s (about—). (Singular and Plural.)

Demonstrative. (5) ceii (Mas.), cié (Nen.) (this): cerd, -my,
cays, 0 ¢énb; cid (Fem.), (Gen. Dat. Prep.) cefi, (Aco.) ciio, (Inst.)
cé1, -6li. cid (these), cuX'b, -MB, CHMH.

10T (Mas.), 10 (Neu.) (that): T0-ré, -MY, TEMB, 0 TOMB; Ta
(Fem.): ToH, Ty, 7010, Tt (those), -XB, -Mb, TEMH.

5T0TD, 3TO (this): dTOro, -My, 3THMDB, 00 STOMB; ITa, ete.;
$Td (these), -Xb, -Mb, -MH.

Relative, Interrogative and Indefinite: (8) RTo (Mas. and
Fem.) (who, who?, some [one]): Koré, -MY, KEMD, 0 KOMB. (Singular
and Plural))

w10 (Neu.) (which, ete.): werd, -My, T5MB, 0 TéMB. (Sing. and
Plo}—gotdprit (who, which, etc.) is regular (see Page 84).

Possessive. (7) M6 (Mas.) (my), Mo& (Neu.), Moerd, -My,
-MOKMB, MOEMB ; 104 (Fem.): MO0, MO, MOélo, etc. Thus TBGH (thy
c86ii (my, thy, his, her; our, etc., reflexive, referring to Subjectgr

(8) samp (Mas.), vdwe (New) (our): Bimero, -My, HAIIHMD,
BAmeMD, Hiwa (Fem.): -y, ~ei, -€10 ; Plural :—HAINH, <AX’S, -BMB, -HME.
Thus too-paiy (your).

The Verb.
For List of Verbsses. Pages 47 to 62.

Note. The 2nd person Singular is used as in Shakespeariay
English, viz.:—in addressing God, the Tsar, husband, wife, near
relation or friend, children, dependents, peasants, animals—and
in abuse. In all other cases, the 2nd person Plural
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Rumarks ex TE Forys axp Mraxmves or TaE VERE,
Besides voice, mood, time, number and gender, the

Russian verb distinguishes several kinds of actions for

which there are sometimes separate forms.

1. (a) Definite. The time or circumstances are ascertained:—
1 wurdlo (teméps), I am (now) reading; owb mucdan 910
nrCceMG (Baepa), he wrote this letter (yesterday); OHB #A8TH IO
Aopors, he is going along the road (i. e. now or at some
definite time); ON'b NJIRIBETS Kb AGAKE, he swims to the boat.

(b) Indefinite. The action is general, habitual:—
pei6a pJaeaers, a fish swims; 4 wicTo X0aHab nO Hibep-
exunofi, I often walked on the quay.

N.B. Observe uatiTh, DECATH, have only one form; while X0AiTs, BATR
(go) makmarh, nAnTh (swim), have fwo forms.

L. (a) Iterative (Past)or repeated action. Example :—ciaBTs, sit;
but: 4 ciixeBass Y werd wacd mé Tpm, I-would sit with him
three hours together.

.(b) Single(Past or Fut.)action. Example :—c¢TyuaTs, knock; but:
OHBb CTYRHYAB BB ABepb, he knocked (once) at the door.

N.B. Form: (a) in -wBarth, -EBaTh, -aTh . . . COB4Th: COBBBATH, NIAKATS:
NASKEBATH, Y€PETh: TEDATH, KEEYTh: KHAATS. (b) in -EYTh—TpOTaTh: TPOHYTS,
rasASTH : TAARYTH, MEUTATH : MENHYTH.

111 (a) Imperfect—denoting unfinished action (Infin., Present, Past,
Future and Imperative.)

(b) Perfect (Infin., Past, Future, Imperat.) a finished action, or

one just begun: oms umriss (Imp.) Esiry, Koria a soméss
Perf.) »5 k6Mrary, Example:—he was reading a book when 1
enfered the room. f npowatdas ecio raséry (Perf.), I have
read the whole paper. fI 6yay mucdts (Imp.) ufanid aens,
I shall be writing all day. Oma Bamb mamimers (Perf.) 06n
§ToMD, she will write you about it. Onb SaroBopran (Pert.),
he began to speak.

Form :— The Perfect usually differs from the Imperfect by a
Preposition:—a84ats (Imp.): cafaats (Perf.); MHCATH: HRNHCATH;
WATATh: NPOYATATE. Some verbs distinguish Imperf. from Perf.
without Preposition : 1aBATh: AaTh; ABBATH: ABTH; KORYATH: KGHUNTS &c.

Compound (Perf.) verbs form their Imperfect from the Jterative
form (IL &)) : nognucats (Perf.), sign; nosmicsiBats (Imp.), 3a2epmATH:
32A6pERBATH, NPOBEPATH: MPOBLPATE.

The Voices are :—(1) Active (see above), (2) Reflexive: 1 Métoch
L wash myself; a 6oiocs, 1 am afraid. (3) Reciprocal: ouii 06
HEMAKTCA, they embrace (each other). (4) Middle: xmira aerkd
auTdercd, the book reads easily. nuceMG moceiierca wépess
bepaims, the letter is sent through Berlin. Observe:—(2), (3) and
(4) are expressed by adding -cb, -c4 =self. (5) Passive: ont BciME
YBaXaeMs, he is respected by all; ond Oblrh 33AépAaKDb Ha rpaHiu®,
he was arrested on the frontier. Usually replaced by Active.

Note. (5) is expressed by the verb 6mTbh and the Predicative
form of the Participle Imperfect or Perfect Passive (-Mb; -, <T3),
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Revarks ox TaE CoNsvaaTIONS,

The Verbs fall into two classes:—(A) Regular: polysyllables
with Infinitive in -Tp preceded by a vowel; Examples:—aB1ath,
I'YA4Th, KOAOTH, TOBODHTS, BeSETh, TOHYTH, TEPETS; (B) Irregular: (a)
monosyllables, (b) with Infinitive in -Tb preceded by a consonant,
(c) Infinitives in -ub, -TH, -WH.

The Regular verbs are divided into 8 Conjugations:—(I) In-
finitives -aTh, -4Th, ~5Tb. 1st Sing. Pres. in -0 preceded by vowel.

1) -ath, ~al0 (see sBaars) (2) -0BaTh or -eBaTh, -YKO oOr -KI.
3; -ATh, -AK0. (4) -BTh, BK00. Examples:—(1) afsars, ataaw.
2) PHCOBATB, PpHCYI0; I[AeBaTs, HAWK. (3) ryadrs, ryadwo.
4) HMBTH, AME.

(1I) Infinitives in -HTH, ~BTH, -0TH, -aTh, 1st Sing. in -k and with
softened ﬁnaloconsonants: -210, ~KY « . .; thus:—

H- B BTh X AHBT THIb C ETh CT HTb

Infin. B-Tb M BT, T HTH 8 BTh K BThb X BTh CK BT
0- 0 are @I aTh aTh aTh aTh ars
a- @ i

Present 10 410 Y Y qy my oy

Examples:—(1) roBopdTs: -pio, BeASTs: -40, KOIOTb: -1H0;
(2) a100ATh: -6410, AOBHTH: -BA, TEPHETh: -0410, ApeMATH: -MiK,
TpAeuTs: -6410; (3) TYKHTb: -y, KPHIATh: -Y, AWIMATh: -Y, BOMATS:
-Y; (4) BOAHTH: -RY, BHASTB: -KY, Ma3aTh: -KY; (5) DAaTHTH: -4Y,
BEPTETh: -uf, mAaKaTh: -uy; (6) HpOCHT: -y, BECETH: BEMY,
maxars: -0y ; (7) WACTETH: -mMY, XpYCTETH: -MY, HCKATB: -mIY.

(III) Infinitives in -nyTh, -epéTs, 18t Person Sing.in -mY, -pY.
Examples:—(1) TAuyTs, TAHY; (2) Tepéts, Tpy.
P The other Persons of the Present are exhibited in the table

OW ;=

g @ ([ @ @
Sing. 1. - 10 Y 10 Dt

2. emp ems 01119 BHB
3. ers eTd HTH ATH
Plu. 1. eM3 €MD HMD M

2. . ere eTe HTE HTE
3. WTh Y13 ATH ATH (aTs)

a) Conj. I and Conj. II (1) in -ots, (2) -aTs.

; Conj. III and Conj. II (4), (5), (8), (7) in -aTs.

c) Conj. II (1) and (2) exc. -0Th, -aTh (see (a))

d) Conj. II (3), (4), (5) (6) and (7) except those in -aTe, not

preceded by x, %, m, m.

The Past in Conjugation {I) and (IT) is formed by changing -7s
into -1, -aa, -4a, -4d (see gB1aTh). In Conjugation (III), some verbs
in -EyTs and all those in -epérs are shortened; as:—TAHYTH:
TARYXb> but COXHYTH: COXB, -XA4, -XA0; TepéTh: TEDPSH, -paa, -pAo.

The 2»d Person Sing. Imperative ends in H, », B or &
Examples:—4zfuaii, nams, koad, 41004, sEps, rorors, COXEN.
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CONJUGATION OF A REGULAR VERB (Active).

Infinitive (tmperfect) aBiats. Inf. (perfect) catiats, to do.
Present Part. abaa-omiil, doing. Pres. Gerund pBaa-1, (in) doing.

Past ,, (c) ABaa-puiid, having Past ,,  (c) ABda-8b, -BuIH,
done. having done.
Indicative Present. Indicative Past-Imperfect.
8 Adaa-10, I do, am doing 3 ABsa-15,I did, wasdoing
TH AB4a-ems, thou dost. .. TH [oH6 tm.,-aa f.,thoudidst,wast,,
OHb, ORa, 080 ABAa-ers, he, she, owb,0Hd,} -10n., he,.did, was,,
Mbl ABJa-eMb, we do [it does.. mu wedid, were ,,
Bhl ABaa-ere, you do BBI ABaaan, you did, were,,
oBH, OHS Afsa-ioTs, they do ogid on they ,, 5 »

Future Imperfect. Past Perfect.
g 6yay asaars, I shall do, be & cafa-ars,-a,-0... Idid, have
doing (see verb Burs below). done,haddone...(asinlmperf.)

Future Perfect. Conjunctive and Conditional.

& cat4a-io ... I shall do, have s(claBsass, -a, -0 OHl... Ishould,

done. .. (endings as in Pres.).  would do, have done... (as
in Past Perf.).

Imperative. (c) abaa-tt do! mycrs (c)afsaers, let him do.
(cataa-eds, -mr1e, let us do. (clabaa-iire! do! mycts (C)ataa-wTS,
let them do.

Note. 1. The Past, originally an adjective, has forms for
the three genders.

2. The Conjunctive is formed of Past and Owi: (Imperf.)
oNA mucisa Onr gywine, écam Ohl BMEAR Xopluee mepé—she would
write better, if she had a good pen, (Perf.) a moixats Oul Ha
0x6ty, écam 6nl moréaa Gmad xopowd, I should have gone shooting,
if the weather had been fine.

To Be.—Infinitive 6biTs, Present Gerund 6¥Ayus being, Past
Gerund Ouss, -sig having been. Future 6yay, -ems, -eTh, -eMb,
-ere, -YTh, I shall be, &c.

Past Gbrs, -4, -10, -am I was, ... Conjunctive a4 OuLrs
681 ... I should be ... Imperative 6yap! bel Gyavre! bel

The Present: am, art ... is omitted: omp 406p3, he is kind.
or, if emphatic, expressed by ecth.

The Participles 6yAymii=Future, (sisui=Past :—er¢ 6s1simis
HazdmEnks, his former chief; ma 6ysymee, for the future.
«There is’==écTb.

To Have—Infinitive EMETs, Regular: oub BMBETH CO0ARY, he
has a dog; more usually expressed: y Heré (Memd, Teld, mes,
EaCh, BACH, HEXB) ecTh cofdka he (I, thou, she, we, you, they)
bas, have a dog.
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CONJUGATION OF VERBS IN -uTs.

Infinitive rosopirs, to say. Inf. (Perf.) n0roBopits, to speak.
Present Part. ronop-mmu, saying. Pres. Gerund rosop-, saymg.
Past » (nojropop-Esmi¥, Past ,  (mo) roBop-HB®,
baving said. -dBmm, baving spoken.
INDICATIVE PRESENT. InpIcATIVE PAST-IMPERFECT.
A rosop-i0, I say, am saying a roBOp-i4b m., I said...
THl TOBOP-iitlb, thou sayest... TH [ono -ii1a f., thou saidst...
OB, ONa, OHO TOBOP-HTH, he, she, OHWb,0H4,) -1A0 n., he, she, it said
MbITOBOP-1iMB, Wesay [it says... Mbl we said...
Bbl rOBOP-HTE, you say BbI rosop-i.id, you said
OHH, OHL TOBOP-ATH, they say.  omii, onf they said...
FuTurRE IMPERFECT. Past PERFECT.
A 6yay rosop-its, I shall say... fI morosop-iis,-faa, i10,Ispoke..
(see verb 6biTh, Page 88). (as in Tmperf.).
Furore PERFECT. CoNJUNCTIVE AND CONDITIONAL.
A porosop-10 . .. Ishall speak... f (me)rorop-iias, isa, 110, 6ul...
(as in Present). I should say, should have
spoken ...

IMPERATIVE. (II0) rosop-it say, speak! HycTh (10) rOBOp-HTH!
let him say, speak! (mo) rosop-uMb! let us say, speak! (mo)
rosop-iTe! say, speak! mOycrs (mo) rosop-ATs! let them say, speak!

CONJUGATION OF VERBS IN -aTs.

Infinitive nasoars, to smear. Inf. Perf. cmis-au, to smear.
PresentPart.Max-ymif,smearing. Pres, Ger, Ma#%-a, -yuH, smearing.

Past Part, (c) Ma3-aBui, having Past ,, (c) Ma3-awum, having

smeared. smeared.

INDICATIVE PRESENT. INDICATIVE PAST-IMPERFECT.
4 MAE-y, I smear a Ma3-a1b, I smeared...
TH léix-emh, thou smearest T [ono}»a.!a thou smearedst...
OH'B, Ona, 0HO MAXK-€TB, he, she, it OnB, 014, )-a2.10,he,she,itsmeared..
M5l MAK-€MDB, We smear [smears MH we, you, they
BHI Max-ere, you smear BBl Ma3-asu, smeared,
OHH, OHB MA4XK-YTh, they smear. OmH, OHB were smearing.,

Furure IupErRFECT. Past PERFECT.

A1 6yAy Més-aTs, I shall smear, &c. fl cmds-ars, I smeared, &o

Irregular Verbs.

The Irvegular Verbs have for the most part the same ter-
minations as the Regular, but the stem suffers changes, asi—
Opars: Gpiw, Opfemb..., GANTh: CBIBY, MHTh: MO0, CTJaTh:
créa, &e.
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The Adverb.
For List of Adverbs see Pages 53 to BS.
The most common Adverb is the short form of the

Neuter Singular of the Adjective, as:—xopomd, well;
Mmano, little; madro, much ... Besides these there are
many Adverbs which are various cases of Substantives:—
Buepé, yesterday ; 16Ma, at home ; YTPOMD, in the morning. ..
or with Prepositions Bayraxs, kap hazard; 3aogud, together;
noTéME, afterwards.

The Comparative is the short form of the Adjective:—
yMEO: ymube; cleverly, more cleverly; xopowé: xyume,
well, better.

The Preposition.
For List of Prepositions see Pages 53 to 5.
The Prepositions require certain cases, as follow:—
Genitive: Bess (without), 14 (for), A0 (to, till), m3% (out of),
oTs (from), pasm (on account of), y (at), 183-3a (from behind) and
nearly all Adverbs used as Prepositions: npérass (opposite), Ba
BepXy (on the top of)...
ative: Kb (to), Bompekd (contrary to).
Accusative: IlIpo (about, for), cksoss (through), ¥épess (across).
Instrumental: Hagb (above), Méxay (between).
Prepositional: Ilpa (near, in the time of).
Accusative (motion), Instrumental (rest): 3a (behind), moas
(under), népeas (before).
Accusative (motion), Prepositional (rest): Bm (into, in), ma
(onto, on), 065 or 0 (against; about, with).
Genitive, Accusative, Instrumental: Cv (from, since;
equal to; with).
).Dativc, Accusative, Prepositional: Tlo (on, by; on, up to;
after
The Conjunction.
For List of Conjunctions see Pages 53 to 58.
The most common Conjunctions are:—

a; 6yze but, and; if HéKEAH than
BOpOYeMB; Aa moreover; and | HeTOIKO—HOHDOtonly~butalse
Aa0u in order that, to| mu(—nu) neither, (nor)
écam, émean  if 04B4K0 however

on the otherhand | notoMy wT0  because
u; ilo; axf  and; for; or TAKD YTO 80 that
B TAKD; KiK' TO and 50; to wit | T6ask0;x0TA(6BI)Only; although

4H; ROTA& ?,(question); when | 9T0; uré6m  tkat; in orderto
4H60; aump  or; only l
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The Interjection.

For List of Expressions see Pages 99 to 100.
Surpme al (ah!), axs! (a.las!), -r -rol (really ).
Joy: ypa! (hurrahl), xa n
Fear 6ii! (ohl), axru!
Aversion: 3! axb! ugh) a lg -ruy‘ (poohl),
Pain and Grief: an'onl(ah ohl),rg !(woel), yeii! (alasl)
FExhortation: my! n{l xe! (now! now thenl).
Hailing: ai! reii! (halloo! hey!).

THE RUSSIAN ALPHABET.

. Printed and Written Characters.
A, a b, 6 B,s I,r Lx Ee K =x 3,8
A B C B I D EW
- S L e Do e s
Me Li K La Mx H=r 00

%/%JV/%’C/W

% / 4 g » o 4

[
Pp GCe T,r Y,y ¢ X,x o Yu

P LT R LY ¥

é P ] [ ”~
4 o V,v I #
4 & Y

s * Rarely used, never
” % as initials.
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USEFUL AND NECESSARY IDIOMATIC
EXPRESSIONS AND PHRASES.

(MoaésnrIA H HEoGXOAHMEIA HAIOMATHYECKiA BHPAKEHiA

H 000pOTHL.)

NOTE.—Inquiries for information may be opened by the
phrase: Byssre Tak® A0lpei (boot’te tak dabbry’) Be so kind,
[while raising the hat the inquirer being a man].

English. Russian, Pronunciation.
If you please Mom4ayicra Pahzhah'looista
Thank you Baaroaapio . Bacs; | Blaghahdaryoo’ vas
I thank you Baaroaipcrsyio Blaghahdarst’vooyoo
Have the goodness | Byaste Taxs 406psi | Bootf'te tak dabry’
Much cbliged Ouens (sams) 6aaro- | O’chen (vam) bla-

Adpeds ghahdah'ren
Yes, Sir
Yes, Miss } Aa Da
No, Madam Hzrs Net
Allow me [Mossdaste Mus Pahzvol'te mne
Bring me Tpuneciite Mus Preenesee’te mne
Do you under- |Momumiere (1a sbt)? | Pahneemah'yete (les
stand ? vy)?

Excuse me

Rive me

Send me

Tell me

Will you tell me?

Do you speak
English, Russian?

I do not speak
Russian

Is there anyone
whospeaksEng-
lish here?

Hasanire MeHd
Adiite Mus
lpauasire Mus
Ckaxire ME

He cxixere am BH
M ?

Fopopiite am Bsl mo-
ayraiiicks, nDo-
pYccku ?

51 ue rosopio nopyccra

HzTs am 3aB5CH KOrd
HE6y4b, KTO roso-
piiTs no-drrAificka ?

Izveenee’te menya’
Dalb’ite mne
Preeshlee’te mne
Skazhee’te mne
Ne skah'zhete lee vy
mne ?
Gsahvaree'te lee vy
pah-ahn'gliskee,
pah-roo'skee?
Ya ne gahvaryoo’
pah-roos’kee
Net lee zdes kahvo’
neeboot’, khtah
gahvareet’ pah-abn'«
gliskee?
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English. Russian. Pronunciation.
Can you read |Vwieresmssiuarits|OQome’ete lee vy
Russian? no-pyccxa ? cheetaht' pah-
roos’kee
You read very [Bu wanrdere Gwemn|Vy cheetah’ete
well x0pomo o’chenkharaheho’
Who taught you? | Kro sacs maywias? | Khtovasnaoocheel’?

How long have
you learned?
A short time only
I find the pronun.
ciation very

difficult
You have a good
accent
‘Whatdid you say?
I have nothing to
say against it

I beg your pardon

What did you ask?
Speak louder

What does it sig-
nify?

It is no matter

It is all the same
to me

Never mind

What is
matter?

Nothing

‘What is it about?

the

‘Whatistobedone?
I have not a
notion

A 6aro-au Bbl yTHARCH?

Headaro

A waxoxmy mnpous-
poménie Juens
TPYAHBIMD

¥ Bace xopémid BEl-
rOBOpPS

Y16 sEI CRasidm ?

f nmgeré me mMfwn
ckasiTs NpOTHBD
éroro

fIpocrite. BamnoséTs

910 BBl CHpPOCHIE?
Tosopiire morpémwe

Yré 510 sHAwaTs?

Hawerd!

Jro s1a Memi scd
paBHO

He Ge3mokdiiTecs.
Haxeré!

B3 wéM3p ABA0?

Hawerd
O 9&MB BASTD pBUL?

Y16 afaars?
fl me eME10 nomdria

Dol'gah-lee vy
ochee’lees?

Nedol'gah

Ya nakhahzhoo'
praeeznashe’nie
o’chen trood’nym

Oo vas kharo’shi
vy'gahvar

Shto’ vy skazah'lee?

Ya mneechevo’ ne
eeme'yoo skazaht’
pro’teef e’tahvah

Prahstee’te.
Veenahvah't [lee?

Shto’ vy sprahsee’-

Gahvahree’te pah-
grom’che

Shto’ e'tah znah’-
cheet?

Neechevo’!

E’tah dlya menyah’
fsyo' ravno’

Ne bespahko’eetes.
Neechevo’.

F chom’ de’lah?

Neechevo’

Ah chom’ eedyot’
rech?

Shto’ de’la¢?

Ya ne eeme'yoe
pahnyar’teeya
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BEnglish, Russian, Prouunciation.
I understand () noramémn (Ya)pahneemah’yoo
I do not under-|(f) me nomnmiio (Ya) ne pahnee-
stand mah’yoo

Carry this

Take this away

Make haste!

Come along

Take care!

Look out!

Listen!

Come in!

Come here!

Go away

This way

That way

Too soon

Too late

Sooner or later

- Very well

Not very well

‘What do you
want ?

What .do you
say?

It snows

It freezes

It thaws

It is very dirty

Is it slippery out
of doors?

I nearly fell

Do you think it
will rain?
I am afraid so

It is very windy
It is very cold

|

Hecire $10

Y6epiire 510

MMockopie!

Huiite co muéi

Beperiirecs!

Cwmorpiite!

Caymaiire !

Boiigiire!

Hasite cioail

Yxoaiite!

Crozé!

Tyaé!

Carimgroms piuo
- no3a80

Piro dam nésimo

Mpekpacro

He 6uens xopomd

Yré saMs yréamo?

Yré su rosopire?

Cnsrs madte
Mopdsars

Tédets

Ogeus rpismo
Cr6a83%0 ma Yammn?

A wyrs-uyTs EE
YHEAB

Aymaere BH, wTO
6yaers A6mas?

1 Gotocs, uTO 6YseTD

Ouerp BETpAHO
Ouens x61204H0

Nesee'te o’tah
Ooberee'te e’tah
Pahskare’e!
Eedee'te sah mno'i
Beregee’tes!
Smahtree'te!
Sloo’shaite!
Vahidee'te!
Eedee’te syoodah!
QOokhahdee'te!
Syoodah’!
Toodah'!
Slee’shkam rah’nah
2 poz'nah
Rah’nah ee’lee poz'-
Prekrah’snah [nah
Ne o’chen kharasho'
Shto’ vam oogod’e
nah?
Shto’ vy gahe
varee'te?
Snek eedyo’t
Maro'zeet
Tah'yet
O’chen gryah’znsh
Skol'zkah na
00'leetse?
Ya choot-choot’ ne
oopahl’  [shtah
Doo’mayete vy,
boo’det dosht?
Ya bahyoos’, shtah
boo’det
O’chen ve'trenah
O’chen kho'lahdnak



English. , Russian. l Pronunciation.
We must soon  |Mu gcamus  ck6po | My dahlzhny’ sko'-
begin to bave| mawirs TOmiTH rah nachah?’ tah-
a fire néun beet’ pe’chee
It is dark Tenns Temno’

It is soon dark
A dark night
It is a fine day

In broad day
It is very warm
How cold it is!
Of course

On the contrary
Once for all
After all

The other day

At the end of a
year

Between ourselves

Everybody knows
it

That is of no con-
sequence

I remember it

All at once

Nowhere

No great thing

Ever so little

Leave me alone

You are joking
You are right
Don’t be angry
That depends

I give it up

Bo mueh the more

Pino remnfers

Témuaa néan

Ceréaua xopdmas
goréaa

Cpezt 6faaro Aud

Ouens Tenad

Kak® xdés04m0!

Koréauo

Hanpéruss

Pas1 mascerad

Hakonéus. By konns
KOENB®

Ha amixs. Headsuo

Bs xomnf réaa

Mémay méimm
JT10 BuAETH BCAKid

Jro mmueré e 3SAA-
TATH

fl némuw 1O

Bapyrs

Heras

He sixno

YyTs-9yTH

OcréssTe MeHd BB
noK6s

Bl myrare

B npasn

He cepasirecs

J10 3aBHCHTD —

A orkdsmBarcs

Tsub 66ane

Rah’nah temne'yet
Tyom’naya noch
Sevod’nya kharosh’-
aya pahgo'dah
Sredee’ bel'avah
O’chen teplo’ [doya
Kak kho’lahdnah!
Kahne’shnah
Napro'teef
Ras nafseghdah’
Nakahnets’. I kahn-
tse’ kahntsof’
Na dnyahkh’,
dahv’nah
F kahntse’ go'da

Ne-

Me'zhdoo nah’mee

E’tah znah'yet
fsyah'kee

E’tah peechevo’ ne
znah'cheet

Ya po’'mnyoo e'tah

Vdrook

Neegde’

Ne vah’zhnah

Choot-choo?’

Ahstahf’te menyah'
f pahko’ye

Vy shoo’teete

Vy prab’vy

Ne serdee’tes

E'tah zavee'seet —

Ya ahtkah'zyvayoos

Tem bo'lee
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Russian.

Pronunciatios.

For want of time

With all my heart

Do your best

I am going to town

Areyougoingany-
where?

Up stairs

Down stairs

Fromtoptobottom

I am in a hurry

I dine out (in
town)

‘Where have you
come from?

Don’t go away

I shall go home

He has come back

On horseback

Neither do I

Some way or an-
other

That is just like
you

Give him that from
me

He is a friend of
mine

I do it in spite of
myself

Don’t stir

Will you have
some?

Not long ago

e owes me a

grudge

3a meumEuiens
BpéMenH

C1 yaosdancTBiEMD

Hocrapéiitecs

fI £y BB réposn

Bu ugére kysd
un6yan ?

Ha sepxy, HaBépx®

Bru3y, BERSH
Caépxy BRE3B
Al Topomaiocs
A se ofBsamw AdMa

OrxyAa BRI OpPHIJE?

He yxoaidre

A nofiay Aomdd
Onn sepHYICA
Bepxoms

Ho a

Taxks Hanm Hnave

910 coschMB NOX6xEe
Ha BACH

Tlepesdiire eMy &T0
oTh Meud

Onp MOl ApYrB

A1 gfaar0 510 npoTERS
cBGefl BOIH

He Gesmnokdiirecs
He yrésmo am?

Heaésno
Ors TOWTH Ha MeHA
3y0n

Za neime'niem
vre’menee

S oodahvol’stviem

Pahstarah’ites

Ya ye’doo v go'raht

Vyeedyo'te koodah’
neeboot’

Na verkhoo’, na-
werkh’

Vneezoc’, vnees

Sver’khoo vnees

Ya tarahplyoos’

Ya ne abe'dayoo
do’'ma

Atkoo'da vy pree-
shlee’ ?

Ne ookhahdee’te

Ya paidoo’ dahmo'i

On vernool’sa

Verkhom'’

Nee yar’

Tahk’ ee’leeee'nache

E'tah sahfsem’ pah-
kho’zhe na vahs'

Peredah’ite yemoo’
¢'tah aht menyah’

On’ mahi drook’

Ya de'layoo e’tah
pro‘teef  Bvoye'i
vo'lee

Ne bespako'ites

Ne oogo’dnah lee?

Nedah'vnah
On’ tahcheet’
menyah’ zoop

na
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Pronunciation

Everything con-
sidered
That is too much

He will do just the
same

I am sure of what
I say

I have come to tell

on

T don’t think much

of it

She is always well
dressed [done

Nosoonersaid than

I can bear it no
longer

I like being here

I have been told

As much as I can

That comes to the
same thing

I value it very
much

I am used to it

I am not able to
do it

Who is it calls
me?

It is not my fault

Do not blame me

I could not help it

Ecan xopoménsko
pascMoTpETh
910 caimkoMB MEOTO

Omp catsaeTs T6 xe
céMoe

fl ysipens BB TOMD,
9TO FOBOPK

Al npmméxrs cKa3ATh
BaMB

Al He HaxORY mEUErd
océGennaro

Oné Bcerad xopomd
oaBTa

Cré3ano CABAaHO

fl 66asme me Mory
étoro TepmiTh

Mus safcs wpasmTCA
Muts rosopiin
Hackéasko A mory
Brliizers TéxXe cimoe
Al seceMa mLED STO
A1 upHBEIKD KB STOMY
A uwe BB cocrodmin
caBaaTh dTOro

K16 3T03088TE Mensd ?
9710 He Mo BEEA

He nopmuiiite Mend

fl pavesé Mors
cakaate

Yes'leekhahrashen'-
kah rassmahtref’

E’tah slee’shkahm
mno’gah

On zde'layet to’zhe
sah’'mahye

Ya oove’ren f tom,
shtah gahvaryoo’

Ya preeshol’ skasah?’
vam

Y» ne nakhahzhoo’
neechevo’ ahso-
ben’navah

Anah’ fseghdah’
kharasho’ ahde’ta

Skah’zana zde'lanah

Ya bol'she ne
magoo’ et’ahvah
terpet’

Mne zdes nrah’veetsa

Mne gahvaree’lee

Naskol’kah ya mah-

Vyidet to’zhe [goo’

sah’'mahye
Ya vesmah’ tsenyo
o’tah
Ya preevyk’ k
e'tahmoo

Ya ne f sastaya’neei
zde’lat e’tahvah

Khto’ e’tah zahvyot’
menyah’?

E’tah ne mahyah’
veenah’

Ne paritsab’ite
menys'

Ya nichevo’ ne

mok’ zdel’af.
| o



Expressions of Surprise, Sorrow, Joy, Anger and
Reproof. (Interjections see Page 93.%)

(Bupaménia m3yMIémis, meyilnm, pajocTd, rEiBa H

ynpéka.)
English. Russian, Pronunciation,
What? qré? Shto’?
Is it possible? BosMémmo-an? Vahzmozh'nah-lee?
Indeed! B cimoms aius! | F sah’'mahm de’le!

That is impossible
That cannot be

You surprise me

Don’t touch!

My fault!

Oh! it’s nothing!

I am sorry for it

I am quite vexed
about it

‘What a pity!

It is a sad thing

I am very glad

It gives me great
joy

How happy 1
am!

He is very angry

I am in a bad

temper
Hold your tongue!
You are very
wrong
‘What a shame!
How could you
do so?

I am ashamed of
you

910 HEBO3MOKHO

Jroro Ee MOEETH
OKITD

Bu Mend yamBaiere

He tpéraiire!
Jro Mosd sumd!
0! mauerd!

Mez x&xs STOrO
Kakda zocdaal

Kaks xdaro!

310 Guens rpycTHO

() éwens pass

10 Mend Suens
paayers

Kakp a cyicramss!

Oms duwens pascep-
AHACH
fl ne BB A¥XZ

Mo.rmire!
Bul coscEMs Hempésn

Kaxdfi opam!

Kagp Morai sm cah-
JaTs 510?

Mus cTRAEO 3a BiCH

E’tah nevahzmozh’nah

E’tahvahne mc’zhet
byt

Vy menyah’ oodeev-
lyah’ete

Ne tro’gaite!

E'tah mahyah’veenah’!

O! neechevo’!

Mne zhahl e'tahvah

Kakah’ya dahsah’-
da!

Kak zhahl’kah!

E’tah o’chengroos’nah

(Ya) o’chen rat

E'tahmenyah’o’chen
rah’dooyet

Kak ya schah’stleef!

On o'chen rasser-
dee'lsa
Ya ne f doo’khe

Mahlchee'te!
Vy sahfsem’ ne-
prahvy’

Kako'i srah’m}
Kak mabhglee’ vy
zde'lat e’tah?
Mne styd'nah za

vah’s
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English, Russian. Pronnnciation.
For shame! Kixs Bamsp me Kahk vam ne styci;:
CThiAHO! nah!
You are very much | Bur éwens sumosita | Vy o'chen veenahe
to blame vah'ty

Don’t answer
It answers the

purpose

Making Inquiries.

What do you say?
Do yon hear me?

Will you kindly—?

Do younunderstand
me?

What is that?

What do you
mean?

Are you sure?

Don’t you speak
Russian?

Do you know Mr,
H.?

Where is the—?

What do you call
that?

What does
mean?

What is that good
for?

that

Breakfast.

[sbreakfastready?
Breakfast is ready

Is the tea made?|

He orssuéiite
10 rozires

Yré BRI rosopiite ?

Cupimate 48 B
MeHd ?

He Gyaere am sBul
TaKD A00pel — ?

Bu nonumiere mens ?

Yré $t0 Tarse?

Yré sm xOTHTE
CKa3iTh ?

Vetpenst-an BH?

He rosopirte as Bn
10-pYCCRH ?

He ssiere a8 B
r. I.?

Tas (maxdparca) —?

Kak®s Bm BasuBiere
éT0?
Yré 10 3uiwmrs?

Jaa weré Sro |
roafrea?

(YTpeuniit wai.

Bee Vooabularies 10 & 11.

ToréBd 48 3d8TpaKs P
3asTpaks roréss
3asipens 4m wid?

Ne ahtvechah’ite
E’tah gadeet'sah.

(Hapegémie cnpaBok®.)

Shtovygahvaree'te?
Slyshee'te lee vy
menyah’?
Ne boo’dete lee vy
tak dahbry —?
Vy pahneemah’yete
menyah’?
Shto’ e’tah tako’ye?
Shto’ vy khahtee'te
skazaht'?
Oove'reny-lee vy?
Ne gahvahree'te lee
vy pah-rooss’kee?
Ne znah'yete lee vy
gaspadee’'nah G.?
Gde (nakho'-
deetsa) —?
Kak vy nazyvah’
yete e'tah?
Shto’ e'tah znah'-
cheet?
Dlya chevo’ e'tah
gahdee’tsa?

34BTpaEs.)
Gahtof’ lee zahf'trak?

Zahf'trak gahtof
Zavah'ren lee chah'i?
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Russian.

Pronunciation.

Some rolls

Do you drink tes,
coffee or
chocolate?

This cream is sour

Will you take an
egg?

These eggs are
hard

Give me the salt,
pepper, mustard

Pass me the butter

This butter is not
fresh

Bring some more

s the coffee strong
enough?

‘We want more cups

Take some more
sugar
A piece of toast

Cold meat
Ham
Piece of ham

Coffee with milk

Coffee without
milk

The table cloth

You can take away
the things

Hickoasko Gyiouers

Meére 4m sm  wai,
K6$e Ham mMOKO-
31572

JTH CAHBKH CKECIHCH

He xoTiite Jm aund?
dra fAuma BB KPYTYi0

Mosddite MEB CO4B,
népes, rOpREny

Mepeadiite Mus Maca0
70 Micao ve ceimee

Iprnecite ems

JocriToTHo A8 Kph-
HOKD Rése?

Hamb nymmo em$
TAIERD

Bossmire ems cdxapy

Kycérs noamipen-
Haro xxi6a

Xoabsn0e Mico

Bajuana

Kycoueks sazunmel

Kése co cariskamu
Yépunid Kjoe

CraTepts
Mézuo y6pims

Ne'skahlkah boo'
lahchek
Pyo'te lee vy chah’i,
ko’fe ee’lee shah-
kahlaht’?
E'tee sleef’kee
skees’lees
Ne khahtee'te lee
yeitso’?
E'tee yah'eetsa f
krootoo’yoo
Pahdah’ite mne sol’,
pe’rets, garchee’-
tsoo  [mah’slah
Peredah’ite mne
E’tah mah’slah ne
sve'zheye [cho’
Preenesee'te yesh-
Dahstah’tahchnah
lee kre’pabk ko’fe?
Nam noo’zhnah
yeshcho’ chah’shek
Vahsmee'te yeshcho'
sah’kharoo
Koosok’ pahdzhah’-
rennavah khle’'ba
Khahlod’noye mya'-
Vetcheenah’ [sah
Kooso’'chete vet-
cheeny’ [kamee
Ko'fe sah sleef'-
Chor'ny ko'fe

Skah'tert
Mo’zhnah oobrahf’.
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Dinner.

(06%13.)

See Vocabularies 10 & 11.

Russian,

Pronunciation.

Show me the bill-
of-fare

‘What have you
ready?

‘Whatsoup willyon
have?

Gravy soup

Have you anyroast
beef?

Fried soles

What wines will
you have?

Here is the list

‘We shall dine at
six o’clock

Be punctual

Are you bungry?

I am hungry

Are you thirsty?

I am very thirsty

What shall I help
you to?

Will you takesome
soup?

No, thank you

Help yourself

‘Well done, under
done

It is excellent

Cayenne pepper

Here are spinach,
peas, beans

Tlokamsre Mus KApTY

Yré y Back £cTh
roTésoe?

Kakéro cyny sbl
xoriTe ?

Msacuéd cyms

Ecte i y Bach
pocTOuss?
Mipenan kaMGasd

Kakéro emnnd mpe-
Kéxere?

Bors npefich-KypanTs

M 6yaevs o06iaats
BB WE0Th I4COBD

ByAbTe aKypaTHbI

Bet réaoauni ?

A réaosens

Bul xotiiTe ndTe?

Al 6uens x0uy mits

Yers saMb DOA0OKHTH?

He xomire 48 cfny?
[Bacs
HsTs, 61arosapio
Bepiite cimu
Xopomé npomipeno,
HeAoKApeno

910 mpeBoCXGAHO

Kpédcnnid népeun

B61s muumiTs,
ropémexs, 606kl

Pahkazhee’'te mne
kahr’too
Shto oo vas yest'
gahto'voye?
Kako’vah s00’poo
vy khahtee'te?
Myesno'i soop
Yest' lee oo vas
rost’beef?
Zhah'renaya kam-
balah’ d
Kako'vah veenah’
preekah’zhete?
Vot’ preis-koorah’nt
Myboo’demahbe’dat
f she’st chesof’
Boot'te akoorah’tny
By go’lahdny?
Ya go'lahden
Vy khahtee’te peet?
Yao’chen khahchoo’
peet
Chevo’ vam pahlah-
zheet’?
Ne khahtee'te lee
so0’poo?  [vas
Net, blaghahdaryoo’
Beree'te sah'inee
Kharahsho’ pra-
zhah'rénah, ne-
dazhah’renah [dna
E’tah prevaskho’~
Krahs'ny pe’rets
Vot shpeenah’t,
garo’shek, bahby’
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English, i Russian. ' Pronunciation.
Cauliflower Isrruda ranjora | Tsvetnah'ya
kapoo’sta
Artichokes AprEmégn Arteesho’kee
Potatoes Kapréeess Kartof’el
The mustard pot | Fopwiwmana Garchee’shneetsa

Change the plates

Give me & clean
fork

A clean knife

Bring me a glass of
water

Give me something
to drink

This wine tastes of
the cork

It is flat

A cork-screw

Tea is ready
Pour eut the tea
Bring a saucer

Ring, if you please
A little more milk

More bread

Some bread and
butter, some
eggs

A slice of bread
and butter

Will you take
some cake?

Ilepexsuiite Tapéaxn

Jédfite Mus wicTyio
BHIKY

YiicThil HOED

Hpuneciite Mus
CTaK&HD BOABI

Jéire Mus werd
HE6YAb naniThCA

JT10 BHHO OT3mIBACTH
npobroi

Oné BEIA0XI0CH

Npo6oanuxs

Tea. (Y4il)

B8ee Vocabularies 10 & 11.

Yid rordéss
Haaéiire géio
Ilpunectite Ga0in0

Ho3zsoniite, mo-
madyiicra
Emg neMudro caisoxs

Em3 xai6a
Xa565 CB MACIOMD,
HECKOABKO Al

AdmTeks xat6a Cb
MACAOMB

He xomiire an
nopémuaro ?

Peremeneete tarel’-
kee
Dah'ite mne
chee’stooyoo
veel’koo
Chee’stee nosh’
Preenesee’te mne
stakah’'n vady’
Dah’ite mne chevo’
neeboot’napee’tsa
E’tah veeno’ ahd-
zyvah’yet prop’koy
Ahno’ vy'dakhlos
Pro’bahshneek.

Chah’i gahtof’
Nale’ite chah'yoo
Preenesee’te blyoc’
tsah
Pahzvahnee'te, pah-
zhah’looeesta
Yeshcho’ nemno’gah
sleevahk
Yeshcho’ khle'ba
Khle’b 8 mah’slahm
ne’skahlkah ye’its

Lom’teek khle'ba s
mah’slahm

Ne khahtee'te lee
peerozh’navah?
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Russian,

Pronunciation.

A small piece
Make more toast

This is excellent
tea

Masenskifi Kycowexs

MoaxipsTe emd
xai6a

910 npesocxAubIf
i

Mab’lenkee kooso’-
chek

Pahdzhahr'te yesh-
cho’ khle’ba

E’tah prevahskho'-
doy chah’i.

Evening. (Béueps.)
It is late T63am0 Poz'nah
It is not late Emé ue nészuo Yeshcho’ ne poz’nab
It is still early |Em& pémo Yeshcho’ rah’nab
Are you tired? |Buw ycraam? Vy oostah'lee?
Not at all Bésce miTs Vof'se net
Not much He Guens Ne o’chen [sof
It is only ten Téasko aéearpuacéss | Tol'kah de’set che-
Are you sleepy? |Bu xorire cudts? |Vy khah’teete
spaht’?

I am sleepy A xouy cnars Ya khahchoo’ spah?’
It is time to go to | [lopa somdrsca cnits | Parah’ lahshee’tsa

bed spah?’
Is my room ready? | Forésa moixémmara? | Gahto'va mahyah’

Go and see
Good night!

The Time.

Morning, evening,
day, night

Midnight, noon

‘What o’clock isit?

Ten minutes past
seven

It has just struck
nine

A quarter past one

Half past four

Hadire, nocMoTpHTS
Tlokdiuon négn!

8ee Vooabulary 18.
Yrpo, Béueps, AeHs,
HouB
éanoun, néazenn
Kordpuiii wacs?
JécaTb MUHYTD BOCh=
méro
Téaskoe 9TO MPOGHAO
A6BATH
Yérsepts sTOPOIrO
Iloaosiina nsiraro

kom’nata? [tree’te
Idee’te, pahsmah-
Pahko'ini no’chee!

(Bpéus.)

Oo'trah, ve'cher,
den, noch
Pol'nahch, pol'den
Kahto'ry chah's?
De’set meenoo’t
vahsmo’vah
Tol'kah shtah prah
bee'lah de’vet
Chet'vert ftaro'vah
Pahlahvee'na
pyah’tavah
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Russian,

Pronunciation.

Twer.ty minutes to
gix
A quarter to eight

Exactly three

o’clock [ing
The clock is strik-
At what time?
9.0. a.m.

7.0. p.m.

In

be3s gsisuatn
MUNYTB MEeCTh

Eest wérseprn
BlceMs

Posno Tpi wacé

Yackl 650TB
B3 koTGpoms wacy ?
AésaTe wacoss yTpi

Cexp wacoss Béuepa

Town.
S8ee Vocabulary 18.

Where shall wel'KyAi ME DofAEMB?

go?

Where does this
road lead?
Straight beforeyou

To the right, left
About a verst
Go up the street

Isit far from here?

How far is it to—?
‘Where can I get
a tram to—?

Drive quickly

Drive slowly
Straight on

Let us go!

Upon the outside
Show me the way

[to—7?|
Which is the way |

Korépasiaop6ra p—2

Kysd pesérs $Srta
aopdra?

Ipsmo pépeas Bimm

Hanpéso, Bai$BO
OKo040 BEpPCTH
Hasite no droik ysmms

Jaxexé 510 orcioza?

Jazexé m g0—?

I'at MEs HaiTa R6HRY
pp—"?

Tos3xad cxopie.
{loméss!

Mot3xid Time

Tpsimo

Toidsémre !

Hasepxy

Nokaxdre MES

Aopéry

Bez dvah’tsatee
meenoo’t shest

Bez chet'vertee
vo'sem

Rov’nahtree chasah’

Chesy’ byoot’

Fkahto’rahm chahsoo'?

De’vet chahsof’
ootrah’
Sem chahsof' ve’shera.

(Bs répoxs.)

Koodah’ my
paidyom’? [f—?
Kahto'raya dahro’gah
Koodah’ vedyot’
e’tah daro’ga?
Pryah’mah pe’red
vah’'mee [vah
Naprah’vah, nale’-
O’kahlah versty’
Idee'te pah e’ti
oo’leetse
Daleko’ e’tah aht-
s00’da?

Daleko’ lee dah—?
Gde’ mne naitee’
kon'’koo f—?

Pahyezhzhah'i
sgkare’ye. Pahshol’!

Pahyezhzhah’i tee’-

Pryab’'mah [she

Paidyom’te!

Naverkhoo’

Pakazhee’te mne

daro’g
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Russian.

Pronunciation,

Turn to the right

Keep to the left

Second turning to
the right

Take the first to
the left, and the
second to the
right

Cross the road

In what street is
—?

Is this the way to
-7

Do you know Mr.
F.?

I don’t know any-
one of that name

[mine

He is a friend of

I know him very
well [live?

‘Where does he

Close by

Can you direct me
to his house?

Is Mr.—, Mrs.—
at home?

Good morning

How do you do?

Very well
I feel very well

I must go

Mosepmire maopéso

AJepmiTecs HaAE80

Bropé mosopdTs
Hanpiso

Tosepadte cnawdia
Ha1$80, a HOTOMB
#anpiso

epedasire zopéry

Ha rakéid yauns
HaxgABTCA— P

910 am sopéra B3—P

3udere 4m BuIT. P.?

fl me smin mEROré
cb Stolt samiiied

910 Mol Ap¥rs

fl smito er6 OGuems
xopomé

Caz omp muséTsn?

Buaisko

He Mémere am s
YKasaTs MEB A0p6ry
KB eré A6My?

Aéma r.—, rra—?

C» A60paMD yTpOMD
Kak® nommséere ?

Ovuens xopomé
A wyscrsyn celi
6wers xopoms

Al aéamens yird

Pahvernee’te na-
prah’vah
Derzhce’'tesnahle’va
Ftaro’i pahvarot’
naprah’vah
Pahvernee’te sna-
chah’la nale’vah,
‘a pahtom’ na-
prah’vah
Pereidee’te daro’goo
Na kako’i oo'leetse
nakho’deetsa—?
E'tah lee daro’ga
f—2?
Znah'yete lee vy
gaspadee’nah F.!
Ya ne znah'yoo
neekahvo’ s e'ti
famee’lii
E’tah mo’i drook’
Ya znah’yoo yevo’
o’chen kharahsho’
Gde’ ahn zheevyot'?
Blees’kah
Ne mo’zhete lee vy
ookazah?’  mme
daro’goo k yevo’
do’moo?

Do’ma gaspadeen’—,
gaspazhah’—?
Z do’brym oo’trahm

Kak' pahzhee-
vah’yete?
O’chen kharahsho’
Ya choo'fstvooyoo
sebyah’  o’chen
kharascho’
Yadol’zhen oosetee’
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English, Russian. Pronunciation.
Good-bye Ilpomsiire! Jo csa- | Prahshchah’ite! Dah
Aéuia! sveedah’neeya!
Farewell Tpomaiite} Prahshchah’ite!
I wish you a good | Aé6pare yrpa Do’bravah oo’tra
morning .
Good evening Ad6puiit séwepn Do’bry ve'cher
Good night Tloxditnod néum Pahko’iny no’chee.
Correspondence. (Hlepemniicka.)

I must write a
letter

I want some paper
and ink

Have you any—?

Will you give me
some?

Lend me a sheet

A quire
Do you like a hard
or soft pen?

I like it hard, fine,
broad

Is your letter for
the post?

What is the day of
the month?

To-day is the first

Seal your letter

There i8 no wax

8ee Vooabulary 17.

A a6axmens nanacits
nacsMé

Mus nyxHo Oymarm
H YepRAILS

Ects y sacs—?

He jazdre Jm
MAB—?

Aéfire MEs aicTs
Gymira

Aects

B 4100nTe TBEpANIA
Bau MArkid népsa?

8K

A xobaio TBEpAHI,
dcrpbia, wWapOKiA

Bime nuceMS omyo-
TETH BB SMUKD P

Korépoe cerézma
quca6 ?

Ceréana uéproe

3anevdraiire  séme
naceMé

Tyrs mfrs cyprysy

Ya dol'zhen na-
peesah’t peesmo’

Mne noo’zhnah boo-
mah’gee ee
cherneel’

Yest’ oo vas—?

Ne dadee’te lee vy

mpe—7?

Deh'ite mne leest’

boomah’gee

Dest

Vy lyoo’beete

tvyor'dyya ee’lee
myakh’kiye
per'ye?

Ya lyooblyoo’
tvor'dyye, os’tryye,
sheero’keeye

Vah’she peesmo’

ahpoostee’s v
yah'shcheek ?

Kahto’rahye sevo’-

dnya cheeslo’?

Sevo’dnyaper'vahye

Zupechah'taity

vah’she peesmo’

Toot net' soor-

goochoo’
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Russian,

Pronuncistion.

Take this letter to | Crecire s1o mrcsM6 | Snesee’te e’tah pees-

the post Ha m6aTy mo’ na posh’too
Pay the postage |3amiamite sa mipxy | Zaplatee'te za
mahr'koo.
Photography. (Cpfrommes.)
Backgrounds $bun Fo'ny
a Cloth | Cyréumste ®6nu Sookon’nye fo'ny
Backing paper dé6nHan Gymira Fon’nayaboomah’ga
Dark room lamp |®Pondps ara T8muoli | Fanah’r dlya
KOMHATH! tyom’ny kom’naty
Darkslide(double) | (4soiinis) xaccéra | (Dvainah’ya)
\ kase’ta
Developing poasiénie Prahyevle’nie
Dishes Bénimt Vahn'ny
» for develop-{ , aua npoassémiz | Vahn’ny dlya prah-
ing yevle’neeya
o for fixing » Ada ®ukcuposd- | Vahn'ny dlya
Bia feekseeravah’-
neeya
» for toning » AtasapEposiuis | Vahn'ny dlya
veereeravah'neeya
Draining rack Crénka aza cymxa | Sto’ika dlya
HeraTHBOBD soosh’kee nega-
tee’vahf
Dry plates Cyxia miacriinkn Sookhee’ya
plasteen’kee
Flash lamps Mirniespra advnnt | Mah'gneeyevyya
lahm’py
Focussing glasses |dyust upuuiast Loo’py preetse'ly
Funnels Boponkm Varon’kee
Glass measure Crex.1fdunas Mensypka | Steklyahn’naya
menzoor’ka

Iris diaphragms
Lens
Plate holder

Hpucosble 8aTBOpHI

Jin3a

Kpioudkp  craspnéi
A3 DIACTHHOKE

Ee'reesavyye zat-

Leen’za [vory

Kryoochok’ stalno’i
dlya plastee’nak
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English. Russian. Pronunciation.
Plate lifter Kproubks (wamsp- Kryoochok’
crok3) A48 noa-| (napyor’stahk)dlya
HuMdnia weraTd- | pahdneemah’neeya
BOBh ©3L npoasi- | negateevahf ees
Tead prahyevee’telya
Platinotypes [Liatunorion Plateenatee’py
Printing IMeusdranie Pechah’taneeye
»n frame Komuposissmasn Kapeeravah'/inaya
piMka rah’mka
Scales and weights | Bscsi m pasuosics | Vesy’ ee raznahves’
Shutter 3atedps Zatvor’
» Time and| , c» BEuAepmKOH » 8 vydershki
Instantaneous— | & MoxenraasHuid ee mahmentah’lny
Squeegees with |Tisapiskn (sdaukm) |Gladeel’kee (vah’-
solid rubber ryrraunépuessia leekee) goota-
roller per’chevyya
Speed indicator | Porémerps (aaa Fahto’metr (dlya
onpeAsaénin ahpredele’neeya
ppérenn 2kcnosd-| vre’menee ekspah-
uiw) zee'tsiee)
Tripods (Twofold) | (Asyxkosiuzateie) | (Dvookhkalen’-
Cramisnl chatyye) Statee'vy
View-finders BugoncraTesn Veedaeeskah'telee
L Square| , xsaspirusie | , kvadrah’tnyyeee
and Oblong— 1poA0AroBaTEIE prahdahlgavah’tyye
‘Washing tanks bikra 241 mpomsmra | Bah’kee dlya prah-
. myf’kee
Have you a dark |Ecrs 11 y Bacs Yest’ lee oo vas

room?

I want to develop
a plate

Must permission be
obtained to
photograph?

TEMHAS ROMHATA?

ME® By XHO HPOABHTH
DAACTHAKY

Hago aa noaywits
paspsménie wTOOE!
ABJaTh ®0TOrpael-
geckie curiskn?

tyom’naya kom’-
nata?

Mne noozh’nah
prahyevee' plas-
teen'koo

Nah’dah lee pahloo-
cheef’razreshe’nie
shtaby’ de'lat
fahtahgrafee’ches-
keeye sneem’kee?
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Shopping. (okyurn.)
See Vocabulaies 6, 9, 10, 13- 2 1¢.

English, Ruesian. l Pronuncistion,
How much? Howéws?  [adporo | Pahchom’? [do’irahgah
That is too much |3rto caimk\MB E'tah sleesh’kalim
Show me some— | [Joraxite MuB— Pahkazhee’te mie—
What is the price? | fowdus nzua? Pahchom’ tsenah’?
Willyousend them | Bu momsdre uxs | Vy pahshlyo’te eekh
at once? cefduics? seichahs’?
1 wish to buy A xowy KkymiTH Ya khahchoo'
koopeet’
I will take this A so3eMy 5710 Ya vahsmoo’ e’tah
Send them to-— |Ilomuire uxb 83— | Pahshlee’te eekh f—e
T want some calico | Mus nyxno kosenkdpy | Mne noo’zbnah
kahlenko’roo
I should like to|fl xoriss 6m mo- | Ya khahtel’ by pah.
see someribbons | cmoTpETh AéATH smahtret’ len’ty
This colour is too|3drors usirs caim- | E%aht tsvet’ sleesh’-
dark; too light | koms TEMens; ‘kahm tyo’men;
[narrower? | caiimkoms ceiters| sleesh’kahm sve'tel
Have you any Ects y Bach y®e?  Yest’ oo vas oo’zhe?
Broader Ilipe Shee’re
What is this a |[lowdms 510 apunins? | Pahchom’ e'tah
yard? arsheen’?
It is faded ITO BEINSBAO E'tah vyts'velah
Show me some lloxamire Mas karywo | Pahkahzhee'te mne

cotton

Not %o fine

This will do

Sewing-silk

A skein

Pins

Mixed pins;
needles

Ba6yap OyMamuymo
Marépin

He Taryno 1éRKYR

JT0 roxdrea

1&aks

Motéxs

Byadska

Pasaua Oysirka;
HrOJKE

kakoo’yoo  nee-
boot’ boomah’zh-
noo’yoo ma-
te’reeyoo

Ne takoo’yco
ton’kooyoo

E’tah gahdee’tsa

Sholk’

Mahtok’

Boolahf’kee

Rah’znyya boolahf’-
kee; eegol’kee
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English, Russian. Pronunciation.
Tape Tacoua Tesmah’
A hodkin Hrad Eeglah’
Show me some |Ilokaxmire mMus Pahkazhee’te mne
gloves [pair?| pepuirrn perchaht’kee [ra?
What are they a|Cxéiskooréursnipa?| Skolkahsto’eetpah’
It is too dear J1o catiiukoms 2époro | E'tah sleesh’kahm
do’rahgah
Show me some |Iloxaxdre mus apyria | Pahkazhee'te mne
others droogee’ya
Try on these [well | Mofpadre §tu Pahme’reite o'tee

They fit you very

T will take them
with me

Send all this home
directly

The bill

The Dressmaker.

Here is the dress-
maker
Tell her to wait

Show her in

Have you brought
my dress?

Here it is

Will you try it on?

Ttfits yon very well
Thesleeves are not
wide enough

The skirt is too
DNAIrow

Add another
breadth

Oxi BaMB KaKkb piss

fI sosvMy BXB CB
cofdi

Momussite Bcd 10
cedaics AoM6H

CusTs.

8ee Vocabulary 9.
Ilpemad noprmixa

Beasre éii mos0&A4TH

Bseaste €3

Bur mpunecaid Moé
mérse ?

Bors 0BG

Bu mpumipaere erd ?

Onbé saM® 8B DOpY
Pykasd nez0cT4T09HO
WApORH

IO6ka cafmkoMs
ySKA

Tlpu6érsTe emd
néaocy

Ahne’ vam kakrahs’

Ya vahsmoo’ eekh s
sahbo'i

Pahshlee’tefsyo’ e’tal
seichahs’ dahmo’i

Schot’,

(Iloprixa.)

Preeshlah’ parte
nee’kha

Velee'te ye'i pahe
dahzhdaht

Vvedee'te yeyo’

Vy preeneslee’
mahyo’ plah’te?

Vot’ ahno’

Vy preemer’yayete
yevo’?

Ahno’ vam f po’roo

Rookavah’ nedah-
stah’tohshna
sherakee’

Yoopka sleesh’-
kahm ooskah’

Preebah’fte yeshcho'

po’labsoo
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English. Russian. Pronuncistion.
It is too short- |Omé cadmkoms Ahno’ sleesh’kahm
waisted KOPOTKS BB TAAiM karahtko’ f tah’lii

Too long-waisted

Make all these
alterations

‘What trimming
would you put
on?

Light blue ribbon

‘When can I have
it?

You shall have it
on Saturday

Without fail

Don’t disappoint
me

The Shoemaker.

I wish to see some
shoes—boots

Ladies’ boots—
slippers

Thesolesare rather
thick—thin

They are too tight

I cannot get my
foot in
Hereisashoe-horn

They hurt my heel
They hurt my toes

CaimgroMs 248HHG BB
Téain
Nepeataaiite Bcé 10

Kakyio oTaaky BHI
xOTHT® ?

Crir40-roaylyio
aéury

Koraad a Mory uo-
AY9iTH eré?

But mosyware eré B

Sleesh’kahm dleen-
no’ f tah'lii

Perede’lite fsyo’
e’tah

Kakoo’yoo ahddel’-

koo vy khahtee’te?

Svet'lah-gahlooboo’-
yoo len’too
Kahghdah’ ya mahgoo
pahloocheet’ yevo?
Vy pahloo’cheete

t

oy666ty yevo' f soobo’too
Henpeminno Nepremen'na
He obmamiite Meni |Ne ahbmanee’te
menyah’,
(Can6xunKs.)

See Vocabulary 9.

A meado mocMoTpETH
GamMaki—canors

Aamcria GoTiyxa—
TY®4n

Toaémser meMudro
TOACTEI—TOBKH

Oni cAUmKOMD THCHEI

fi Be Mory maasTH
BXDB H4 HOTY

BéTs 06yBasbnnik
pors

Oni A3BATD Mus
HATKY

Ond EMYTH MHB
OALSIB

Ya zhelah’yoo pah-
smatret’ bash-

mahkee’—sapahgee’

Dah’'mskeeyabahteen’
kee—toof’lee

Pahdosh’vy nemno’gah
tahlsty’—tahnkee’

Ahnee’ sleesh’kahm
tes'ny

Ya ne mahgoo’ nadet’

eekh nah’ nahgoo’

Vot’ aboovah’lny
rok’

Abnee’ dah'vet mne
pyaht'koo

Ahnee’ zhmoot mne

hi’
pablitey |
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Eoglish, Russian. l Pronunciation. -
The instep is €oo |Omi caimkoms ysx# | Ahnee’ sleesh’kahm
tight Bb UOALEMB ooskee’ fpahdyo’'me

I cannot walk in
them

Besides, they are
too short

Take my measure

I must have them
a8 soon as

possible

The

This is too limp

You don’t put
enough starch
I miss a collar

See how badly that
is done

You must take it
back
Thisisbadlyironed

You have scorched
this dress

You put too much
blue in my linen

This is not my
handkerchief

You have torn this
dress

Al He MOry BB HAXB
XOAHTH

Kpéms Toré omi
CIHITKOMB KOPOTRH

CumyiTe ©b Merd
MEPRY
Oni Mirs Y KRB KaKD

Ya ne mahgoo v
neekh khahdeet’

Kro'me tahvo'
ahnee’ sleesh’-
kahmkahrahtkee®

Sneemee’te s menya’
mer'koo

Ahnee’ mne noosh-

MOmNO okophe ny’ kak mozh'nah
skaree'ye.
Laundress. (IIpiduxa.)
See Vocabulary 9.
J1o caiwkoms cadfo | B'tah sleesh’kahm
HAKpaXMALEHO slah’bahnakrakhe
mah'lenah
Bu cxifokpaxmasare | Vy slah'bah krakh.

A me xocwHTHIBAL
BOPOTHHYKA

Mocxmorpiite Kak®
wi6xo §1o cabaano

Bo A04KHBI B3ATH
310 06paTHO
IT0NAGXOBRIrIaAKERD

Bul coxrad $T10
144THE

Bw mepecaniau Mod
[ 97%]

Jro me MOl n1aTéKB

But pasopedun 310
nadTee

mah'leete

Ya ne dashchee’tyva-
yoo varahtneechkah’

Pahsmahtree’te kak
plo’khah e'tah
zde’lanah

Vy dahlzhny vzyah’¢
e'tah ahbrah'tnah

E'tah plo’khah vy’
glazhenah

Vy sazhglee’ e'tah
plah'te

Vy pereseenee'lee
mahyo' belyo’

E’tah ne mo’i
platok’

Vy razarvah'lee
¢'tah plah'te
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English. Russian, ' Pronunciation,
‘When can I have |Korad a mory mo- |Kahghdah’yamahgoe
it? AywiTs 510? paloocheet’ e’tah?
Haveyouyourbill? | Ecrs y sacs cuérs? | Ye'st oo vas schot’?
I want this linen |Musnymrossicymars | Mne noozh’nah vy’-
washed 410 0848 soosheet e'tah

Please return this
linen on—

I will pay you
You must bring
back this list

*Washing List.

Ilpureciite ofpateo,
nomaayiicra, 10
65458 —

A sawiawy Bams

Bt 204KHEl OpRHECTH
§TOTH COHECOKD
obpaTtno

belyo’

Preenesee'te
abrah'tnah, pa-
zhah’looista e’tah
belyo’ —

Ya zaplachoo’ vam

Vy dahlzhny’ pree-
nestee’ o’'tahtspee’s
sak ahbrah’tnah,

(Cmiicor® 6Band.)

rorR GENTLEMEN. (My=ckée.)
Collars Bopormnuxi Varahtneechkee’
Cuffs ManméTat Manzhe'ty
Drawers Kaascéun Kalso'ny
Dressing-gown Xaaars Khalah’t
Flannel waistcoat | daapésesan syeiixa | Flane'levaya
foofah’ika

Neckties TarcTyre Gahl’stookee
Night shirts Hownsia py6imxa | Nahchny’ye roo-

" [chiefs bah’shkee [kee'
Pocket handker- |Hocossie miatkd Nahsahvy’ye plat-
Shirts Py6amxa Roobah’shkee [kee'
Silk handkerchiefs | [lcaxossie miatkd | Shol’kahvyye plat-
Socks Hocxi Nahskee’
Stockings Yyaxd Choolkee’
Trousers Bpioxa Bryoo'kee
Under-vest dysdira Foofah’ika
‘Waistcoat HKusérs Zheelet’,
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*yor rapiEs. (FKéncroe.)

Euglish, Russian. Pronunecistion.
Apron, an Tepé amexs Pere’dneek
Bodice JAren Leef
Cap, a Yémurs Chep'cheek
Chemise Copéura Saroch’ka
Collars Boporaruxs Varahtneechkee'
Cuffs Pyrisunxr Rookah'fcheekee
Dress, a Maime Plah’te
Dressing-gown Herwodps Penyooah’r [ka
Flannel petticoat |®ianéiesas w6ra | Flanel'evaya yoop’-
Flannel waistcoat o sysiira & foofah’ika

Night caps Hounrie wémunka
Night gowns Hownsia py6imxa
Petticoats HO6ru
Pkt.handkerchiefs | Hocosiie niarwi
Silk stockings Hlcixossre wyaxs
Sleeves Pyxasi
Stays Kopcéms
Stockings Dyaxi

raxey. (Ilocréasmoe G3ans
Blankets Ilepcransia ostdta
Napkins Caseétrr
Pillow cases Hésoxouxa
Bheets, pair of NpocTums, nipa
Table cloth Cxéteprs
Towels Hoaotéema

Nahchny'ye chep’-
cheekee

Nahchny'ya roo-
bosh’kee

Yoop’'kee [kee’

Nahsahvy'ye plat-

Shol'kahvyye chool-
kee’

Rookavah’

Karset'

Choolkee.

B mp.)
Shersteny’ye
ahdeyah'la
Salfet’kee
Nah'vahlahchkee
Prastynee’, pah'ra
Skah'tert
Pahlahten’tsa.
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Health. (3z0posse.)

English. Russian. Pronunciation.
How are you? Kéxs su noxssiere | Kahk’ vy pahzhy-
vah'yete?
Pretty well Huueré Neechevo’
Very well Ozens xopomé O’chen kharahsho’
I am very well A cosciM® 3x0pss | Ya sahfsem’ zdarof
I amill A 661euws Ya bo’len

I am not very well
I have a headache
Ihave asore throat

I have got a chill
I feel sick
Send for the doctor

I want to see a—

8he has a cough

She is hoarse

‘Where is there a
chemist’s shop?

How much is the
doctor’s fee for
& visit?

The Railway.

To the — station

Hereismyluggage

Take it to the
cloak-room

I wish to register
my luggagefor—

The luggage is
overweight

flne coBcEME 310pOBD

Y mend Goaits
TOA0B4
Y mens GoasiTs répao

Al mpocryaidaca

Meud rTowndrs

Howmtiire 3a A0k-
TOpOMB

Mus ny&HO BHABT
AdxTopa

Y néi rawess

Ona oxpimia

Tzt TyTs anTéka?

Créa5K0 AORTOPB
GepéTs 3a BESHTS ?

Bee Vocabulary 16,

Ha—pBox3éan

B6rs Mo Bému!

Cneciite 5x3B B%
Garaxuyo

Al xoy cadrs farixs
Bs —

Barixs sicars Lim-
Heo

Ya ne sahfsem’
sdarof’

Oo menyah’ bahleet'
gahlahvah’

Oo menyah’ bahleet’
gor'lah

Ya prahstoodeel’sa

Menyah’ tahshneet’

Pahshlee’te za dok’-
tarahm

Mne noo’zhnah
vee'det dok’tara

Oo ne'i kah’shel

Ahnah’ ahkhreep'la

Gde’ toot’ apte’ka®

Sko’lka dok'tar
beryot’ za
veezeet'?

(Hentsuan xopéra.)

Na—vahgzah!’
Votmaee’ ve'shchee!
Snesee’te eekh v
bagah’zhnooyoo
Yakhahchoo’ zdaht'
bagahsh’ v —
Bagah’sh ve'sest
leesh’neye
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English. l Russian. Pronuncistion.

Get my luggage, |Hoaywirenéilardxs, Paloochee’te mo’i

hereistheticket| Bérs ksETdmuix bagahsh’. Vot

kveetah'ntsiye

Where is the wait- | T2 3érs g12 ma- | Gde’ zah'l dlya pa-

ing-room? caxiposs ? sazhee’raf?
—booking-office? |Faf ricca? Gde kah'sa?
—buffet? » Oyoérs? » Dboofet’?
—train for —? » 165315 BB—? » Dpo'yest v—2?
—Ilavatory? » Y06pHag? » oobor'naya?

Are you going by
the express?
Show me a time-

table

When does the
train start?
CanIbookthrough

to —?

I want a first-class,
(second-class)
ticket to —

How much is it?

‘Wewantasleeping
carriage

—a corridor car-
riage

—family tickets

—a carriage for
ladies

—a non-smoking
compartment

[for—?

Is this the train

Do I change any-
where on the
journey?

But $aere co ckOpINMD
16831033 ?

MoraxiiTe MHS Po-
coacdnie nés3108%

Korad yxéaars
noB3AB?

Mory 4u a B3iTH GH-
26TH mpaMoro co-
ofménia B —?

Ho3séapTe Omiérs
népaara (sTopéra)
Kiicca A0 —

CRGAbKO OFB CTOHTS ?

Hamb myxens codus-
Rbifi Baréws

H. B. saréms ¢® Ko-
puASpOMD

H. B. ceméfinerii xyné

n 1 BarGHD 414 44D

HaMb unyxmO0 OTABAG-
mie A14 HERy-
pAmuxs  [BB—?

JdroTs a8 né23An

Ectp 2n Muz Ea myT
nepecizka?

Vy ye'dete sah sko'-

rym po’yezdahm?

Pahkazhee'te mne

rahspeesah’neeye
po’yezdahf

Kahghdah’ cokho's

deet po’yest?

Mahgoo' lee ya

vzyah't beelet’
premo’vah sah-

ahbshche’neeya v—?
Pazvol'te beelet’

per’vavah (ftaro’vah)
klah’sa dah —

Skol’kah ahn sto’it?

Nam noo’zhen

spah’lny vago'n

N. n. vago'n s kah-

reedo’rahm

N.n.seme’inykoope’

» » vagon dlya
dahm’

Nam noozh’nah ahd-

dele’'nie dlya ne-
kooryah’shcheekh

E’tahtleepo’yest v-?
Ye'st lee mne na

pootee’ peresah’ts
ka?
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English. Russian. Pronunciatioa.
‘Where must I  |Tat a aéamens ne-|Gde ya dol’zhen pe-
change for—? | pecicrs ma—? rese'st na—?
Is this seat en- |3édnaroandro Micro? | Zah’netah lee o’tah
gaged? me’stah?

There 18 no room
Call the guard

The train is just
going to start
Open the door
Open the window
Here is a station
Do we stop here?

Do we alight here?

Do we change
carriages here?

How long do we
stop here?

Five minutes

The luggage-train

Send this by fast
train

Send this by slow
train

My luggage is lost

If it arrives by
next train, for-
ward it on to—

Give your ticket

Here it is

3afcs mETH MECTA
To3osiiTe KOBAYRTOpA

M613ap ceftvacn
Tpéuerca

Orsopiite ABépS

Otkpdiire oxkné

3afce crammia

QcrandésaMca Mbl
8a%CH?

Cx64EMDB 48 MH
safcp?

3aBcs MBI mepeca-
ARuBaeMoa ?

Adaro au spics
OTOHTH DOB3AB?

Iate MBEHYTH

Tosapunill N6B34%

Howakite 310 604N~
moii CKOpOCTHIO

Homuite 510 MAaod
CROPOCTBIO

Moi 6arédxs nponass

Ecau nprasts co crt-
AyOmEME 06%3-
AOMBy AOCTABRTO
eré B» —

HosséasTe Bams
6a1éT>
Bérs 6m3!

Zdes’ net me’sta
Pahzahvee'te kahn-
dook'tara
Po’yest seychahs’
tro’netsa
Ahtvaree’te dver’
Atkro’ite ahkno’
Zdes’ stah’ntsiye
Astahno’veemsa my
zdes'?
Skho’deem lee my
zdes’?
Zdes’ my peresah’-
zheevayemsa?
Dolgah lee zdes’
staheet’ po’yest?
Pya’t meenoo’t
Tahvah’'rny po’yest
Pahshlee'te e’tah bahl-
sho'i sko’rahstyoo
Pahshlee’tee’tahmah ’li
sko’rastyoo
Mo'i bagahsh’
prahpahl’
Yes'lee preedyot’
sah sle’dooyoo-
shcheem, poyez'-
dahm dahstahf’te
yevo' v—
Pahzvol'te vash
beelet’
Vot’ o'l
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Steamboat., (Hapoxdxs.)
8ee Vocabularies 15 & 16.
Eaglish, Russian. Pronunoiation.
‘When do we start? | Korai mm ormpé- | Kahghdah’ my aht-

When shall we
arrive?
Time is up!
Wait for me!
[gage?
Where is your lug-
Let us go down
into the cabin
Whereismy berth?
I want a cabin
to myself
Look for my things

There was another
trunk

Come .to the Cus-
tom-house

Have you your
passport?

Will you examine
this trunk?

Here are the keys

Have you anything
to declare?

I have nothing
liable to duty

The Custom-house

The Custom-house |

officer

BEMCA ?
Koraé M mpuadus?

Ceiiwdch OTORACMB!
Hoaomatire Mensi!

T4 pams Gardxs?

CnycrimMrecs B3
KaoTY

Tt mMod xéiika?

Mus nymma orabas-
Had gapora

Toamiire Mod sémam

Tyrs Gules Apyréd
7eMOAEHD
Mpazire 83 TaMéxnw

Ects y Bachs na-
coopTH ?

Byasre Taks A00pH,
OCMOTpHTe 3TOTH
9eM0Aans ?

Bérs Rarowi

Hufere am BbI w16
ue6yAs SaABHTL?

Y wmensi wETh RETErS
NoAAERAmArO
OMAATS UOMANMOR

Taméxna
Tamémennnnt
YUHORNEKD

prah’veemsa?
Kahghdah’ my pree-
dyom’? [dyom’!
Seychah’s ahtahi-
Pahdahzhdee'te
menyar’ !
Gde’ vash bagahsh’®
Spoosteemtes’ f
kayoo'too
Gde’ mayah’ ko'ika?
Mne noozh'na ahd-
del'naya kayoo’ta
Paheeshchee’te
mahee’ ve'shchee
Toot’ byl droogo'i
chemahdahn’
Preedee’te f
tamozh'nyoo
Yest’ oo vas pah’-
spart?
Boot'te tak dahbry’,

ahsmahtree’te e’taht

chemahdahn’?
Vot’ klyoochee’
Ime'yete lee vy shto’
neeboot’ zayeveet'?
Oo menyah’ net’
neechevo’ pahd-
lezhah’shchevah
ahplah’te po’-
shleeni
Tamozh'nya
Tamo’'zhenny chee-
no’vneek
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English, Russian. Pronuncistion.
‘What is the duty? { Créssro némmeu? |Skol’kah posh’leeny?
Is my luggage |Moi Garixs a0- Mo'i bagahsh’ dah-

passed? CMOTPBHB ? smo’tren?
Can I remove it? |Mory aa a erd Mahgoo’ lee ya
: ynecri ? yevo’ oonestee’?
Passengers are re- | lpdcars nacaxiiposs | Pro’set pasazhee’rahf
quested to keep| wue crodrs »s mpo-| ne stahyah’t f
clear of the| xdaaxs prahkho’dakh
gangways
No smoking Kypiitssocnpeméerca | Kooreet’ vas-
allowed preshchah’yetsa.
Arrival. (IIpifsrs.)
Call a cab To3osiire m3somexa | Pahzahvee'te eez-
[carriage vo’shcheeka
Open, Closed Kouasdcka, kapéra Kahlyah’ska, karet’a
Put my luggage in | Hosomiire Méit Pahlahzhee'te mo'i
the cab 6ari&® Ha W3- bagahsh’ na eez-

Drive me to—

‘What is the fare
by the journey?
by the hour?
cabman

Drive quickly |

Drive slower!
Stop! Go on!
‘Wait!

I wish to get out

The Tramway
Station
Give me a ticket

Conductor
Inside

BOMmMEKA
Besn mend ma—
H3s6muks, Karia
TaKCa BB KOHEOD P
Ilo wacams?

Nossxad cxopie!
Toméas!

TMos3xaii Thme!

Créal INov3xai!

Tlozomzu !

A xowy BHilTH

Kénownaa crinuis

Mo3s6apTe MEB
6u1éTH

Komaykrops

Bayrpi

vo’shcheeka
Vezee' menyah’na—
Eezvo’shcheek,

kakah’ya tah’ksa

f kahnets’? Pa

chesahm’?
Pahyezhzhah'iskah-

re’ye! Pahshol’!
Pahyezzhah'i tee’she!
Sto’i! Pahyezhzhah'i*
Pahdahzhdee’!
Ya khahchoe vy'tee.

The Tram. (Konxka.)

Ko’nahshnayastahn’-
tsiya

Pahzvol'te mne
beelet’

Kahndook’tar

Vnootree’
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English. Russian. Pronunciation.
Outside Ha mmepisszs | |Na eempereeahl’
Platform Ha miomiaks Na plahshchaht’ke
4 Fall” » 116200 nPo’labn«

Do you go to—? |Bu Faere Bp—? Vy ye'dete v—?
Put me down at— | Coycmire mend ma— | Spoostee’te menyah’
na—,
The Hotel. (ToctfinEmna.)
‘Which is the best | Kakda ayumas Kakah'ya looch’-
hotel? rocrinusna? shaya gahstee'-

Let us have

supper soon
Are our rooms
" ready?

I want a bed-room

Let me see the
room

‘What is the price
of this room?

That is too dear

I want a cheaper
one

Have youadouble-
bedded room?

Are there any
letters for me?

‘Whereisthe W,C.?

Can I have a warm
bath?

Give me the key
of my room

Mlozdiite maws mo-
cropfe YEEHB

Forésm 418 wamm
kéMuaTHI ?

Mus wympa codisEA

Mokaxiite MEB
BOMEDD

CxOABKO CTOHTH
3TOTD HOMepH?

JT1o caimKkoMs 46pore

Mus nyxno zemépie

Ects y Bach uéMepd
Ch ABYMA KpOBAT-
AME ?

HE1s 48 Mus miceMs ?

T'at BatepkA03éTh?
Mory 48 8 DOAySETH
TEMAYR BARHY?

Aéiite MEB  KADTB
OTB MOéit ROMHATH

neetsa ?

Pahdah’itenampah
skare’ye oo’zheen

Gahto’vy lee nah’-
shee kom’naty?

Mne noozhnab’
spah’lnya

Pahkashee’te mne
no’mer

Skol’kah sto’eet
e’taht no’mer?

E’tah sleesh’kam
do’rahgah

Mne noc’zhnah
deshev’le

Yest' oo vas no'mer
z dvoomyah’
krahvah'temee?

Net' lee mne
pee’sem?

Gde’ vaterklahze't?
Magoo’ lee ya pah-
loocheet tyop'-

looyoo vahn'noo?
Dah’ite mne

klyooch’ aht

mahye’i kom'naty
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Russian.

Pronunciation.

Bring me some
warm water
Take my luggage

down
Gtive me a candle
please

Don't forget that
we leave early
to-morrow

Bring the bill

Tlpaueciite MAB
TEMA0! BOAKI

Crecrire BmH3D MO
BémHA

Adiite Mus, noxa-
ayiicra, cBBYY

He 3a6yspTe uTO MK
848Tpa pAHO YTPOMDB
YBSHAEMD

Hpunecite cI8Th

Preenesee’te mne
tyo’pli vahdy’

Snesee’te vnees’
mahee’ ve'shchee

Dabh’ite mne, pah-
zhah'looista,
sve’choo

Ne zaboot#’te shtah
my zah’ftra rah’nah
oo’trahm ooyezh-
zhah’yem.

Prinesee’te shchot.

Post-Office & Telegrams. (Ilourauts 1 Teserpies.)

Post-office
Letter-box

Custom’s declara-
tion

Parcels

Number

Description

Nature of contents

Value of contents

Weight

Gross

Net

Signature of
sender

Despateh note

Herewith is a par-
cel bearing the
address given
bellow

Number of Cus-
toms declarations

HourdM1s
Ampxs 244 miceMs

Taméxennoe
saasaénie

Hloceiarn

Yacad

Ounacénie

Cozep:ranie

I irnocts coaep-
KHMAro

Bfca

Baxosdix

Hétto

Il6anncs ornpasiress

Haxkaaznaa

Buicrs ¢» d1aMB
ecTh NOCELARa Cb
HiRe 0003HdqeH-
HeIM3 41pecoMb

Yacab TamémenENTD

8aaBAéHil

Pahchtahmt’

Yah'shcheek dlya
pee’sem

Tamo’zhennaye
zayevle'nie

Pahsyl’kee

Cheeslo’

Ahpeesah’nie

Sahderzhah'nie

Tsen’nahst sahders
zhee’'mavah

Ves’

Valahvo'i

Net'tah

Pot’pees ahtpra-
vee'telya

Nakladnah’ya

Vmes'te s e'teem
yest’ pahsy’lka s
nee’zhe ahbahz.
nah’chennym
ah’dresahm

Cheeslo’ tamo’zhen.
nykh zayevle’ni
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English. Russian. Pronunociation.
Postage paid 3a nepeciuxy ymii-|Za peresy'lkoo
Teno ooplo’chennah
Insured value 3actpaxésannas Zastrakho'vanaya
ITEHACCTH tsen'nast
Place of destina- |Micro masnawémia | Mes’tah naznache’-
tion neeya
Counterfoil Kearanuia Kveetah'ntseeya
Stamp of office of | Ilréuness mfcra | Shtem’pel mes'ta
origin ormpaBAénia ahtpravle’neeya
Name and address | Hua u dapecs or- |I'mya ee ah'dres
of sender npasiirTesa ahtpravee'telya
‘Where is the tele- | I'at naxdsurca Gde’ nakho’deetsa

graph, post-
office?

Have you any
letters, tele-
grams, news-
papers, for

Parce.l Post

Will this letter go
to night?

What stamp will
this letter re-
quire?

To register a letter

Stamps

Post-cards

Money order

I wish to send a
telegram

‘What is the cost of
the telegram?

TeAerpi®s, N0IT-
aMTB?

Hirs au y sacs
OHCeMB, TeJerpaNs,
rasérenaiMal.—?

Téuta a4 moCELIOKD

JTO0 OHCEMO YHAST
ceroAna HOULI0?

Karym MApRY HYXKHO
Ha 510 mECHMG?

Cadts nmceMé 8a-
Ka3HAIMB

Mapke

OTKpHITHA mickMa

Aéuexasli nepeséas

A xo0uy nociits
TeJerpiMMy

Y16 créurs STa
Tederpinua ?

telegrahf’, pahcht-
ahmt’?

Net’ lee oo vas
pee'sem, tele-
grahm’, gazet’ ne
eem'ya gaspa-
dee’na —7?

Poch’ta dlya pah-
sylak’

E'tah peesmo’
ooeedyot’ sevod’.
nya noch'yoo?

Kakoo'yoo mahr'-

koo noozh'nah na
e'tah peesmo’?

Zdah't peesmo’ za-
kaznym’

Mahr'kee

Atkry’tyya pees’ma

De’nezbny perevot’

Ya khachoo’ pah-
slah’t tele-
grahm’moo

Shto’ sto’eet e’ta
telegrahm’mah
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English. Russian, Pronunociation,

What is the charge | Ckéasro sa caéso? |Skol'ka za slo’vah?
per word ?

When does the|Korad yxosarsnésra | Kahghdah’ ookho’-
post leave for| »3 Amrsin? deet pah’chta ¥
England? Ahn’gleeyoo

‘When is the next|Korad 6ysers cafay- | Kahghdah’ boo’det
delivery? omaa Aocriska? sle’dooyooshchaya

dahstah’fka?
Notices. (O6BaBaénisa.)

Apartments Kémmarat Kom'naty

Bed-room for Kémnara a1 oguné- | Kom’nata dlya
single gentleman | karo ahdeeno’kavah

Entrance Bxéan Fkhot’

Exit Brixoas Vy'khaht

Furnished rooms |Me6earpésannnia Mebeleero’vanyya

KOMHATEI kom’naty
Just published | Téasko uro ssimao |Tol’ka shtah vysh’s
Bb NET4TH lah f pechah’tee

Notice!
No admittance
No thoroughfare

Pleasedonot touch

Please wipe your
feet

Private

Public notice!
Refreshments
Ring

To be let

Unfurnished

rooms

OGpatite srEMiniel
Bxdas sampemieros

Crsosudro mpofsaa
HETH

Mpécars He TpéraTH

IIp6eaTs BLITHPATH
HérH

Bx64® a14 mOCTOPOH-
HEXD SanpemieTcs

06basaénie!
Bysérs

Ilossonsite
Orzaérea 33 HaiMD

Koémparu Gesn
Méboun

Ahbratee’'te vnee-
mah’nie!

Fkhot’ za-
preshchah’etsa
Skvazno’vah prah-

yez'da net’
Pro’set ne tro'gat
Pro’set vyteerah’s
no’gee
Fkhot’ dlya pah-
staron’neekh za~
preshchah’yetsa
Ahbevle’nie!
Boofet’
Pahzvanee’te
Ahddayot’sa v
nayom’
Kom'naty bes
me’belee.
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Cycling Vocabulary. (Cropips 214 BeIocHIexiCTOBS.)

English. Russian. Pronunciation.
Axle Ocs Oy’
Backbone 3aauaa créiixa Zah’dneya sto’ika
Ball bearings Ilipugm Shah’reekee
Bell 3BouiKD Zvahnok’
Bicycle Besocauéas Velahseepet'
Bolt Béars Bolt’
Brake Tépuass Tor'mas
Cement éuents Tse’ment
Chain im Tsep’
Chainless Bess wkmu Bes tsep’ee [tsep’es
» regulator Perysirops nfow Regoolyah’tar
» wheel Illecreprs Shesternyah’
Cone Kéuyes Ko'noos
Connection Coeaunénie Sahyedeene’nie
Crank Mlatyws Shatoon’
Crossbar Nonepéunna Pahpere’cheena
Cyclist Beaocuneicrs Ve-lah-see-pe-deest’
Cyclist, lady Beaocunegiicrra Velah-see-pe-deest’-
ka
Cycling race Besocanésnaa rémka | Ve-lah-see-pednaya
gon’ka
»w  track —HBil TpPKD —ny trek’
Cyclometer Hur16erps Tseeklo'metr
Dismount, to CatsdTs Slezah’t
Electro-plate, to |Huxe.mposits Neekeleeravah't
(nickel) p
Enamel Iudas Emah’
Foot step Hoozka Pahdnosh’ka
Fork | Biika Veel’ka
Frame Pima Rah'ma
Friction Tpénie Tre'neeye
Gear lepeadna Peredah’cha
» high Boawmésa {lepesiva | Bahlshah'ya Pere-
dah’cha
s low Mésas W Mah'laya Pere-

dab’cha
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English, Russian. Pronunciation.
Gear-case Norprimxa whma Pakrysh'ka tsep'ee
Gearing Tlepesiua Peredah’cha
Geared to— Mepeadva gosezend |Peredah’cha dah-

A0 — vedenah’ dah
Handles Pyuxa Rooch’kee
Handle bar 3713 Rool’
Hub Bryixa Ftool’ka
Indiarubber Pesima Rezee'na
»  solution| —nosuil pacraéps |—nahvy rastvor’

Knapsack Cymxa Soom'ka
Lamp Ponips Fahnah’r  [-ryah’

» bracket Tpaxsitxa -pd Preekhvah'tka

» wick daria Feeteel’
Link 3send Zveno’
Lubricator Macasinka Maslyah’nka

»  protector
Leather (chamois)
Luggage-carrier

Map

Mount, to
Mudguard

Nut

—, safety

Oil for burning

Oil for lubricating
0Oil can

Pedal
» rubber
Pump

a b0
Rags, some
Removable

Toadera faa M'E

3imMma

IlpaxBaTRa A4 Ga-
raxa .

Képra

Capdrics

Iura

Tifixa

Konmrpa-riiixa

Mécao aaa ropfuia

» w CMASKE
Kecrimga gas Macsa

Teadss
Pesiina ga nmeadas
Hacéon
Kemxid zaa mac6ea

Haxdzusats
Tphoxe
Caéumnd

Gahlof'ka dlya m’es
Zah'msha
Preekhvah’tka dlya
bagazhah’
Kah'rta
Sadeet’sa
Shcheety’
Gab’ika
Kahntra-gah'ika
Mah'slah dlya
gare'neeya
Mah'slah dlya
smah’skee
Zhestyah'nka dlya
mah’slah
Pedah?
Rezee'na na pedahl’
Nasos’
Keeshkah' dlya
naso’sa
Nakah’cheevaé
Tryah’pkee
Syom’ny
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English. Russian. l Pronunciation.
Repairing outfit |Mpr66ps 441 nowdnre | Preebor’ dlya pah-
mmED cheen'kee sheen
Rim O6oxs O’baht
Saddle Csa16 Sedlo’
» bag —ab1EAA CYMEA —del'naya s00’'mka
» pillar A DpyXHHA »  proozheena
Screw BiiaTs Veent [tsep'ee
» bolt of chain | Haps3r6h 66ars ubnu | Narezno’i bolt’
» driver OTBEpTHRA Atvyort'ka
» to NpepineEsaTs Preeveen’cheevat
Spanner Téewnnil RIDTD Gah’yechny klyooch
Spokes Cmiinst Spee’tsy
Spring Tpy=iina Proozhee’na
Start, to (1,333 73,3 Ahtezhzhah’t
Steer, to Mpézats Prah’veet
Strap Peméns Remen’
Take to pieces, to | Pa36mpirs Razbeerab’t
Tighten up, to | 3asizumsams Zaveen’cheevat
Toe clip MpoxsitRa 418 Preekhvah’tka dlys
neAAIn pedah’lee
Tricycle Tpéxros&cHbIA Tryokh’kalyosny
: BEIOCRISAD velaseepet’
Trousers’ clip Hpaxsétka 221 6pioks | Preckhvab’tka dlya
bryook’
Tyre (pneumatic) | lmesmariveckan Pnevmatee'cheskaya
miza shee'na
Tyre (hollow) Ayraa mima Doo’taya shee’na
Tyre (solid) Macciizgan mira Masseev'naya o
Tube, inner Buytpermaz Tpy6ka | Vnoo'treneya
troop’ka
» outer cover|Bmfmuas morpeimka | Vnesh'neya pah-
krysh’'ka
Unscrew, to Pasernansats Razveen'cheecvat
Valve Benrian Venteel’
Wallet Cymxa Soom’ka
Wheels Koagca Kahlyo'sa
‘Wheel (front) [Tepéanee xozecé Pered’neye kahleno’
‘Wheel (back) 3émee 3 Zgah'dneye %
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Cycling Phrases. (®p43n 119 BeloCKNEiHCTONS.)

English. Russian. Pronuncistion.
I want my machine | Jdire mws mop |Dah’itemnemahyoo’
Mameny mashee’noo
Fitted with all|Cna6xémmas scivn | Snabzhon'naya
accessories mpaBagiémuoctama | fse’'mee pree-
nadlesh’nahstemee

I wish to hire a—

By the hour

By the day

‘What are your
terms?

Have you a cycle
shelter ?

Tighten a nut
Loosen a nut
Are the roads

good, bad?

The chain is off

I must blow ap my
tyres

I have broken a—

Are you ready?

We will start at—

Ring your bell!

My tyre is punc-
tured

Stop! Look out!

Don’t go so fast!

Make haste!

We must light up

Tarn teo the right

Xouy B3dTH Ha mpo-
KiTH —

Mo wacims

Toaguno

Karfa pamm ycadsis

Ecrs am y Bacs capiii
A4 Be2ocanézoss P

TloaranyTs rafixy

Caars rafigy

Xopomd im, nioxH
am popére?

Ifos cnasa

A abamens makavwiTs
BO3AYXD

fl caomars —

Bu rordsui?

Mzl oTnpiBaMcE BB —

3sonire!

Y Mend mpokoadiacs
mHHEAa

Créiire! Beperitecs!

Trme!

Crkopie!

HaM3p my®HO 3améun
#0HapH

Hozsxaiite manpaso

Khahchoo’ vzyah'¢
na prahkah’t ——

Pah chesahm’

Pahdyon’nah

Kakee'ya vah’shee
ooslo’veeya

Yest' lee oo vas
sarah’i dlya ve-
lahseepe’dahf?

Pahttenoot’ gah’ikoo

Zda’t gab’ikoo

Kharahshee’ lee,
plahkhee’ lee
daro’gee?

Tsep’ spah’la

Ya dol’zhen naka-
chah’t voz'dookh

Ya slahmah]l’—

Vy gahto’vy?

My ahtprah’veemsa
V

Zvahnee'te!

Oo menyah’ prah-
kahlo’las shee’na

Sto’ite! Beregee'tes!

Tee’zhe!

Skare’ye!

Nam noozh’nah za-
zhech’ fahnaree’

Pahyezhzhah'ite ne-
prah’vah
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English. Russian. Pronunciation.

Turn to the left |Mosaxdiite rarfso | Pahyezhzhah'ite na-
le’vah[pryah’mah

Keep straight on|depmivecs mpiso | Derzhee’tes
Have you a road|Ecrs y sach sopé®-| Yest’ oo vas dah-
guide? Haa Kipra? ro’zhnayakah’rta?
Yes, which one do | Ja, écts; Bams ka-|Da, yest’; vam ka-
you require? KA1 HYEHA? kah'ya noozhnah'?

The one for — and
environs

I want my machine
cleaned

‘Where can I get
my bicycle
mended?

Can you repair this
for me?

How long will it
take?

I am a member of
the London
Cyclists’Touring
Club, here is my
ticket

Jas—vorpécTROCTER

Mus HyxHO BBIYH-
CTHTh MamiRy

Tat a mory orTaite
Bb NOYIBKY Mod
BesocunéAs?

'Mo'mere Ad BH DoO-
wuniTE MES 3T0?

CKO64BKO0 3TO 3aAMETR
Bpéxenn ?

A waéus Aousonckaro
Kay6a  Bexocaméz-
BeIXD TYPHCTOBS;
80T Moil 681érs

Dlya — oo ahkres’-
nahstei

Mne noozh’nah vy-
cheesteet
mashee’noo

Gde’yamah’gooahd-
dah’¢ f pahcheen-
koo mahi ve-
lahseepe’t ?

Mo’zhete lee vy pah-

cheenee’t mne o’tah?

Skol'kah &’tah zaim-
yot’ vre’'menee?

Ya chlen’lon’dahns-
kavah kloo’ba ve-
lahseeped'neekh
tooree’stahf; vot'
mahi beelet’.
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Changing Money. (Pasuirs aémers.)

English, Russian, Pronuncistien.
‘Where can I get |4t amory pasusnits | Gde’ ya mahgoo ras-
money changed? | aénsra? menyah'¢den’gee?
‘Where is the bank, | 43 Gamxs, M3niso? | Gde bah'nk, men-
& money- yah'lah?
changer?
I want change for|Mrs mymmo pasus- | Mne noozh’nah raze
a £5 note WATh Odukophid 6B-| menyah’s bahn'-

Will you give me
Russian money?

‘What is the ex-
change on
English money?

Will you change
me these Sover-

eigns?

‘Will you cash this
cheque for me?

Please give me
gold, silver, not
pa.per money

A bill of Ex-
change

It is payable at
sight

Give me the
amount in
Roubles

Have you an
Agent in—?

ZéTH BB DATH
®YHTOBS OTép-
JUHTOBHIXD

Aéfire mus, noxé-
Jyiiora, pycckis
AERbra

Kaxdit kypcs ma
dnraifickia zéusra ?

Pasmtudere BHI MHB
4TH SYHTH CTép-
AHHTOBRI?

He ymiiture Jm BH
no StoMy wéRy?

Aéiire, noxmaayicra,
séaoto, cepelpd,
pe GyMary

Béxcean
Yuuiqnsaerca mo

HpeABABASHIA
Aéiite MEs pybadima

Hmfere au B0 firenra
8p —7?

kahvy beelet’ f
pyah’t foon’tahf
ster'leengahvykh

Dab’ite mne, pahe
zhah’looeesta,

rooss’keeya den’ges

Kako'i koors’ na
ahn’gleeskeeya
den'gee?

Razmenyah’yete
vy mne e’tee
foon’ty ster'leene
gahvy?

Ne ooplo’teete lee
vy pah e’tahmoo
che'koo?

Dal’ite, pahzhah®
looista, zo’lahtah,
serebro’, ne
boomah’goo

Vek’sel

Ooplah’cheevaetsa
pah predyevle’nies
Dah'ite mne rooble
yar'mee

Eemee'te lee vy
ah’genta v—7?
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Commercial Travellers’ Wants.
(L1 pasbB3AUEIXs TOPIGBHXB aréHTOR.)

English. Russian. I Pronunciation.
Please give me the | [loxixyiicra, adiire |Pahzhah’looista,
address of the| mus dspecs dah’ite mne
British Consul | 4arsifickaro k6m- ah’dres ahnglee’-
cyaa skavah kon'soola

Where do I obtain
a Commercial
Traveller's
permit?

Must I get my
passport  viséd
by a Russian
Consul?

Kindly direct me
to his office

What is the
payment for the
permit?

Is there any extra
tax?

How many Rou-
bles in all?
Does this permit
entitle me to

take orders
throughout
Russia?

Is there any duty
on samples?

Tat Mory aAocTits
CBHASTEABCTBO AdA
pashE3AROrO
toprésaro arénra?

Hyzno au pashposaTs
Moit nacmopTs Y
pYccraro kéucysa?

ByarTe Taks A06pHl
yka3iTs MAB eré
Kammedpino

Cxéisko cafayers sa
cBuAETEABCTEO ?

H#rs a8 A064BogHArO
c6dpa mo omiiTs
ceaaBTEABCTRA P

Cxéavko py6aét
BCEro ?

JadTe 18 MEE 3T0
CBEATTEJLCTRO
OpaBo DPEHEMATE
SaKa3nl N0 BC6H
Pocein ?

MoasemaTs A, 06pas-
ns onaiTs ué-
mumeEod ?

Gde’ mahgoo’ dah-
staht’ pveede’tel-
stvah dlya raz.
yezdno'vah tar-

go'vavahagen’tah?

Noo’zhnah lee vee-
zee’rahvat mahi

pahs’part oo rooss’

kavah kon’soola?

Boot’te tak dahbry’
ookazah?' mne
yevo' kantsel-
yar'eeyoo

Skol’kah sle’dooyet
za sveede’telstvah?

Net’ lee dahbsh’-
vahshnavah zbo’ra
pab ahplah’te
sveede’telstvah?

Skol'’kah rooble’i
fsevo’ ?

Dayot’ lee mne
e’tah sveede’tel-
stvah prah'vah
preeneemaht’
zakah’zy pah
fse’'i Rahssee’ee?

Pahdleshah't lee

ahbrastsy’ahplah’te

po'shleeny?
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English. Russisn. Pronunciation.
Please make me |Ilomiaydicra, co- Pahzhah’looista,
out a list of crisbre Mus cmi- | sahstah’vte mne
the samples I COKB 00pasuiMs spee’sahk ahbras-
carry tsab’'m
Indicating quality |Cs ykasimiems S ookazah’niem
and quantity k&gecrsa H KoJi- kah’chestva ee
wecTsa kahlee’chestva
I represent the | mpescrasitess Ya pretstavee’tel
firm of— SHpMEI — feer'my —
May I show you |Mossisre mokasits | Pahzvol'te pahka-
my samples? BaMB 00pasusl zaht’ vam
ahbrastsy’.

Note.— Commercial Travellers in Russia. (Pasibazsiie Toprésue
arésTl B Poccit.) Commercial travellers arriving in Russia
must obtain for themselves a personal licence, at the cost of 50
roubles (£5 6s. 64d), and =also (unless they travel in order to
purchase goods only), at a further oost of 160 roubles (£16
16s. 74d.), a trading licence for the firms they represent. To
these amounts provincial dues of 5 (10s. 63d.) and 45 roubles
(£4 14s. 10}d.) respectively and town dues of & (10s. 63d.) and
46 roubles (£4 14s. 104d.) respectively must be added, as well as
varying local dues which are only legally payable in towns having
no munioipal organisation. In order to take out a trading licence
British commercial travellers must produce the necessary power
of attorney or letter of anthority, and must produce a * certificate
of licence to trade ” issued by a British Chamber of Commaerce.
Commercial travellers taking orders in their own name need only
take out a trading licence. If certificates are taken out in the
latter half of the year (July to December) only half the annual
tax is leviable. Licences are obtainable at the Customs House
through which the traveller enters Russia.

Samples of goods brought into Russia by commercial travellers
may be re.exported and the duty paid on them refunded within an
unlimited period of time.

There is no restriction on commercial travellers’ samples con-
veyed on Russian Railways. All passengers’ luggage conveyed in
the luggage van is weighed, and all has to be paid for with the
exception of 1 poud (36 \bs.), which is allowed free of cost.

Nore—The Metric System. (Merpiizeckaa cmcréma.) The
Russian Ministry of Finance has decided to admit metrical
measures in contracts, estimates, &c., and in different official
departments where the immediate Chief may find it necessary.
This is done in view of paving the way for compulsory in-
troduction of metrical measures.
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MONRY. ([Iéunrm.)
Russian Money with English and American
Equivalents.
(Pycckia A€HBTH BB cpaBHemn Ch AHTAifiCKHME H
aMEepHE4HCKHMH.)
Note»—P. = py6.1x (Roublee), K. == xonéiixa (kopsks).
Notes. Silver.
RUSSIAN. ENGLISH. AMERICAN. | RUSSIAN. ENGLISH. AMERICAN,
P. t. d. Dols. o P. 2, d. Dols. o.

100—-=1o 11 51f, = 52 88
25 — == 32 12 101/, == 18 22
10 —== 1 1 13,== 528
5 — == 010 63, == 2 64
3 — == 0 6 4 = 1358
1— == 0 2 11y== 053
Gold.

15 — =111 813 = 792
10 — =1 1 13, == 528
7 50 == 0 15 101/, == 3 96
b — =010 63, = 2 64

Norte.—The Exchange is usually about 9 Roubles

1_._0211/.__53

050 =01 1)

Russian Silver,

025 =00 61/, = — I3
020=005 =—10
015 =00 3%, = — 7
010 =002t = — 5
0 5=00 11 = — 2
Bronze.
0 5=1001; == — 2
0 3=00 3fe=— 1
o 2:=00 Y= — 1
1=00 /::-——-
46 Kopeks

for £1 (English Sovereign).

English and American Money reduced to Russian.
(Auriifickia m aMepHKAHCKIA JEHBTH HepeBeIEHhI
Ha pycckis.)
Note—These equivalents are subject to the fluctustions in exchange.
ENGLISH, AMERICAN. RUSSIAN.

ENGLISH. AMERICAN.
¢ s d Dols. ¢.
50 0 0 == 250 —
25 0 0 =125 —
8 0 0 == 40 —
4 0 0 = 20 —
2 0 0 == 10 —
1 0 0 = 5 —
016 0 = 4 —
0 8 0 == 2 —
0 4 0 == 1 —
01 0 == — 25
0 010 == — 20
0 0 == — 19

RUSSIAN.
P. x

= 473
== 236
= 75
37
18

(]

5
68
84
92
46
57
78
89
47
40
38

OO C m W~

Dols.

3 %
7
[]
5
41)y
3
2/,
2

1ty
1

COOOCO0OO0OO0O0OO0COO
IIIII|||I||I

WA D O

IIH!IIHIIIIHIIIH

0y

.

18
17
14
12
10

 ERNERENR

Hllllllllll

36
34
28
24
20
18
12
10

8

8
4
2
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WEIGHTS AND MEASURES. (Btcrr m MfBphL)

MEASURES OF LENGTH.

English. Russian,
1 inch = 1 a0iiMy (dyoo’imoo)
1 foot == 1 #yTy (foo’too)
1 yard = 3 #yramp (foot'am)
= 94 CaKeRAMD
¥ (fé‘lzl(l)g ds.) (sazhenyarm) 2 #y1-
YE8)J" amm (foot’am)
1 mile (1760 yds.) == 11/, BepcTal
(versty’)
5 miles == 71f; BepcTH (versty’).

WEIGHTS.

English. Russian.

1/; oz, (Letter Post) == 6.66 30-
JA0THER4 (zolotneekah')

8 0z. == 0.56 #yHTa (foo'ntah)

1 1b. (16 0zs.) == 1,11 ®YuTa ,,

1 gr. (28 lbs.) = 31,08 #yura ,,
1 ewt. (112 lbs,) == 3.108 myAa
(poo’dah)

1 ton (20 cwt.) == 62.16 uysa,,

1

=40 #y¥HTaMB (foont’-

ts
=100y 4aMB 2 poo’d-

(M
Rossian. glish.
AiiMp (dyoo’im) = 1 inch
BEPIIORD (vershok’) == 13/, in.
#yT1Db (foot) == 1 foot
apiins (srsheen’)}

phl AAHHEL)
En

1
1
1
3 =28 in.
= 2ft. 4 in.
caméus (sazhen’) =2 yda.
=7 e¥Tamb(foot'am)j 1 ft.
lncpc'ré(verstah’)} == 3500 ft.

== 16 BEPIIOKD
(vershok’)
1

=500 Ca;KeHAMD ¢ == 1166 yds.
(sazhenyarm)}2ft.== /s mile.
{Bscsl.)
Russian, English,
1 3040THHKD (zolotneek’)| == 2.4
=96 404aMb (dol’yam){ drams
40T (lot)
= 3 30J0THHKAMD } == 0.45 0z.
(zolotneekah’m)
#YHT (foont)
=32 a6Tams (lot’am)
1 oyas (poot) [a'm)z=36.lllbs.
== 361 lbs.

8 cwt.
25 lbs.

3 5—0.9 Ib.

1 Géprosens

(ber’kavets) [am)

LIQUIDS, &c. (HRsskocts B mp.)

English. Russian.
1 pint = 0.46 kpy&KE(kroosh'kee)
1 quart (2 pts.)==0.93 "KpyREKH,,
1 gallon (4 gqts.) == 0.37 Beapa
(vedrah’).

1 pint == 0.18 ripuna (gar’ntsah)
1 quart==0.35rapHia
1 gallon==1.4 Fapana
= 2.8 rapuua »
1 peek{== 0.35 geTBepuka
(chetvereekah’)
== 11.2 rapuua

1 bushel { (gar’'ntsah)

”
”

== 1.4 WeTBEpPHKA
(chetvereekah’)
= 112 veTBepHKa ,,
== 1.4 wéTBEpPTH
(chet'vertee).

1 quart,er{
(8 bush.)

Russian. English.
1 Kpy#Ka (kroosh’ka)==2.16 pints
1 Beapd (vedro’) == 217 gal-
== 8 mT6# (shtof) lons
==10KpY ZKH (kroosh’kee)
==10.82 quarts,

1 riprems (gar'nets)==2.88 quarts
1 weTsepiks (chetvereek’)|=5.77
==8 rapuiaMs (gar’nets) (gallons

1 ocmiina(ahsmee’na)) __ 11.55
== 4 YETBEpAKAMD ks
chetveréekah’m)j P
1 weTBepTs (chet'vert) ) __ 5.77
== 2 OCMUBAMD bushels
(ahsmee’nahm)
1 zacTs (last) ] = 868
== 12 4eTBepTAMD :
(chetvertyah’m) gy,
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Stormonth’s Unabridged Dictionary

of the
English Language
REVISED EDITION WITH SUPPLEMENT
The Most Complete Handy Reference Dictionary Published

1300 Pages, Cloth-Bound, Postpaid to any Address, $1.50

There’s been so much noise, of late, and advertising, about
rival dictionaries, at fancy prices, that there’s danger of your
overlocking the modest, yet invaluable STORMONTH.

Note its Points of Merit

For the business man’s use ’tis of particular value.

It is preferably and safely consulted for terms or words
used in the various Trades and Professions.
used in the Arts and Sciences.
used in the many Avocations of men.
used in the different lines of Manufacture.
used in all Commercial and Industrial Transactions.

Contains all proper and familiar words or terms used in ordinary
spoken and written speech.

Besides thousands upon thousands of unfamiliar words.

Tt includes every department of English speech.

Its Definitions are concise, accurate and explanatory.

By its use the popular Pronunciation of every word is instantly acquired.

Its plan and style afford a lightning reference to its contents.

"Tts list of Synonyms is very complete.

Its valuable Appendixes contain thousands of useful articles, including
a full list of Latin, French and other phrases, together with their
English translations ; also a large amount of other useful miscel-
lany pertinent to a first-class unabridged Dictionary. The whole
being classified and alphabetically arranged for ready reference.

It is altogether the more useful and economical of reference books.

DAVID McKAY, PUBLISHER, PHILADELPHIA
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LISR;

T
New Pronouncing D?ictionaries

THE MOST COMPLETE PRONOUNCING DICTIONARIES
INDISPENSABLE FOR THE STUDY OF FOREIGN LANGUAGES

Containing the whole Vocabulary in General Use with copious selections ol
Sclentific, Technical, and Commercial Terms, and others brought into Use,
with their Pronunciations figured in both Languages.

Two Parts in One Volume

Freuch-English and English-French. A dictionary of the French
and English languages. By E. CLiFroN and J. McLAUGHLIN.
The pronunciation of every word is given as nearly as it was found possible
to represent it according to the English sounds. In addition to this the editor
has added a chapter on ‘‘ French pronunciation in general,” which will be of
great value In helping the beginner to acquire the correct pronnneiation.

1370 Pages, Large 12mo, Cleth, $2.50

Italian-English—English-Italian.—A new dictionary of the Italian
and English languages. By A. ENENKEL, revised and corrected
by J. McLAvUGHLIN.

This dictionary contains all the words used by writers from the beginning of
the seventeenth century to the present time, also special terms relating to
Sclences, Arts, Commerce and Manufactures vainly sought after in so many
gimilar works.

The pronunciation is figured by a very simple systein and asexactly as possible.

1090 Pages, Large 12mo, Cloth,$2.50

Spanish-English—English-Spanish. A new dictiovary of the Spanish
and English languages. By A. ANGELI, revised and corrected by
J. McLAuGHLIN.

TO THE STUDENT AND TRANSLATOR THIS WORK WILL BE A BENEFIT;
TO THE TRADESMAN. MANUFACTURER AND POLITICIAN A NECESSITY

The increased commercial relation with Cuba, Porto Rico, Philippines and
South American countries has rendered thls study indispensable even to him
who is not attracted by the plcasure of being able to read in the original the
works of the poets, historians, philosophers and men of science.

In addition to the words in general use the work inclndes the majority of
proper names and places which differ in the two languages, and special terms
relating to Sciences, Arts, Commerce and Manufacture.

1350 Pages, Large 12mo, Cloth, $2.50

UNIFORM WITH THE ABOVE:
Russian-English and English-Russian, A new dictionary of the
Russian and English languages. By M. GoroviNsky.

The necessity of a Russian-English dictionary is a fact long since recognized,
and we trust this work will meet with the approval of all who are interested in
the study of the Russian language. The pronunciation is given as well as it
was found possible to represent it by English sounds. The work was under-
taken and has been completed with the valuable help of M. P. Stadirnow, a
friend to Russian literature.

1350 Pages, Large 12mo, Cloth, $4.00

For sale by all Booksellers, or sent, postpaid, by

DAVID McKAY, PUBLISHER, PHILADELPHIA
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